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BCTYII

[{to po6OTYy TPHUCBAYEHO AOCTIIKEHHIO MPOOJIEM TMOCT-pearyBaHHs TEKCTIB
nepexsaay YKpaiHChbKOI MOBOIO aHTJIOMOBHUX TEKCTIB y Taily3l €KCIEPTHUX 3HAHb
nepekiaiavya mporpamoro mammuHoro nepekiany (MIT) Google Translate.

[Tporpamu MII mpoiinuin 4epe3 JOBTY €BOJIOIIIO, MOYHHAIOYH 3 KOHICIITY
YHIBEpPCAIbHOI MOBH Ta MEXAHIYHUX CJIOBHHKIB 10 BUKOPUCTAHHS HEUPOHHUX MEPEK
i niepekinany. Google Translate ve e BukimoueHHsM: BiH mo6a4uB cBIT B 2006 sk
nporpama MII, 3acHoBaHa Ha mpaBuUiiax, a JIECATWIITTA moromy, y 2016 pomi, ii
3aMIHWIM Ha MOJICNb, 3aCHOBAaHY Ha HEMPOHHUX MEpekax, sika OyJia HaTpeHOBaHa Ha
BEJIMKINA KUTBKOCTI TeKCTIB. He3Baxaroun Ha 110 €BOJIIOLII0, pE3YyJIbTAT SIKUH MOKa3ye
Google Translate, e moBoi CyMHIBHUM HaBiTh MPH NEpeKiai aHOTAIIH HAyKOBHX
TEKCTIB, HE KaXy4Hd B¥KE PO XYT0KHI TEKCTH.

[lepexnan 1 B3araii po3yMiHHS CHEIIaTi30BAHUX TEKCTIB MOTPEOye MEBHUX
IpEeIMETHUX 3HAaHb. BiJCYTHICTh TakKuX 3HaHb Ta ITHOPYBAHHS KOHTEKCTY MOXYTh
COPUYMHHUTHA HEBIPHUM Tepeknaa, 0o MOIATBEPAUIOCh 1 TiJ Yac Haloro
JOCIIKEHHS, /1€ 11l YUHHUKA BOHU TOJIOBHUMHU MPUYUHAMH HEBIPHOTO TMEpPEKIIary
nporpamoto Google Translate. Ilepexknamx Tekcry, skuii OyB MarepiaioM I[bOTO
JOCIIKEHHS, TMOTpeOyBaB TEBHHUX TMPEIMETHUX 3HaHb y Takux cdepax sk
MePEeKIIaIO3HABCTBO, KOTHITUBHA IICHIXOJIOTiS, Ta JOCHIIKEHHS EeKCIEePTHOCTI.
EdextuBnicTh mnepeknamy mnporpamu Google Translate morpebye momanpmmx
JOCIIKEHb, OCOOJMMBO B TEpeKiaZl YKpaiHChKOIO MOBOIO  aHTJIOMOBHUX
Creliali30BaHUX TEKCTIB, 10 1 00YMOBITIOE AKTYAJBHICTB 111€1 PO3BIIKH.

006’exTOM I0CTITKEHHS € aHaT13 e(PEeKTUBHOCTI Ta OCOOJIMBOCTEN MEpEeKIaTy
BY3bKOCTICI[1aJTI30BaHUX TEKCTIB MPOrpaMaMy MaITHHHOTO MEPEKIIaTy.

IIpeameTom aocCJiaKeHHsI € aHANI3 €()EKTUBHOCTI TMEPEKIaay YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO aHTJIOMOBHOTO CIICIIa/Ii30BAHOTO TEKCTY, IO BITHOCUTHCS JO KOTHITHUBHOTO

MePEKIIaA03HaBCTBA, 3 METOI0 BU3HAYCHHS XapaKTepy MOMUJIOK IN€l mporpaMu Ta



BUTpPAT 4Yacy Ha IOCT-peJaryBaHHs TaKUX TEKCTIB 1, BIAMOBIAHO, BUIIPABIAHOCTI
3aCTOCYBAHHS 1I1€1 IPOTpaMu y NepeKIafarbKii 1HAyCTpii.

Mera gocaigeHHsl TojiArana y BH3HAYEHI XapakTepy MOMWIOK IMporpamu
Google Translate B mpormeci mnepekiiagy YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHHX
CHEI1alI30BaHUX TEKCTIB, MOB’SI3aHUX 3 EKCIEPTHUMU 3HAHHSMHU IMepekiiajava, a
TaKOX BUTpAT Yacy Ha MOCT-peiaryBaHHs TaKOro MepeKiiay.

Jlnis nocsarHeHHs 1i€l MeTH HeoOXi1HO OyJI0 BAKOHATH HACTYIIHI 3aB/IaHHS:

1) Ornsanytu ictopito MIT ta mporpam Goougle Translate, mo6 3po3ymiTH 1110
take MII, siki oro mozeni icHywoTh, mpuHIUIM podotu Google Translate ta fioro
MONYJISIPHICTB;

2) BusHauuTu mnpeaMeTHl 3HAHHS, MOTPIOHI JJIsi PO3YMIHHS Ta IMEpeKiIary
TEKCTY, SKUU MOCITY>KMUB MaTepiaJioM JOCTIIKEHHS;

3) [epeknactu Tekct 3a gonoMororo Google Translate, mpoananizyBaTi TEKCT
nepeKIIaay ISl BUSBICHHS THITIB IMOMMJIOK, iX AediHilii 1 Bard Juis OI[IHIOBAHHS
SIKOCTI TIepEeKIIay;

4) TIligpaxyBaTH YacTKy KOXHOTO THITy TIOMHJIOK Ta BCTAHOBUTH iX
CITIBBITHOIIICHHS;

5) BusHauuTu BIUIMB BIJCYTHOCTI MPEIMETHUX 3HAHb HA TIOMHJIKH TIPOTPAMH
Google Translate npu nepekiaai TepMiHiB;

6) ChopmynroBaTu 3arajibHl BUCHOBKH.

MarepianoM q0cCJTiIKeHHsI CIIyryBajia OpUriHaJbHa aHTJIOMOBHA CTaTTs [42]
y Tajly3l KOTHITMBHOTO MEpeKIa03HaBCTBA 3araibHuM oOcsiroM Onu3bko 40.000
JIPYKOBAHUX 3HAKIB.

Metoau noc/izKeHHs1 BKJIIOYAIHM aHalli3 JITepaTypu TOB’SI3aHOT 3 TEMOIO,
aHaji3 METOJIB SIKI BUKOPHUCTOBYBaja Iporpama IMpu MEepeKiajl, aHalli3 BIUIUBY
BIJICYTHOCTI TIPEIMETHHUX 3HAHb Ha SKICTh MEPEKIAIy, MIAPAXyHOK Ta KaTEropu3allis

MTOMUJIOK, OI[IHIOBAHHS, y3araJbHCHHS.



PoGoTa Mae HayKOBY HOBM3HY OCKUJIBKH i1 pe3yJIbTaTH BHOCSTH NMEBHUN BKJIA]]
y AOCHIKEHHS MPOOJIeMH CHiBICHYBaHHS JIIOJIMHU Ta TEXHOJOTIH, 30KpeMa, y raiysi
nepekiany. Takox I1e ogHa 3 HeOaratbox poOIT sKa JOCHIIKYe e(PEeKTUBHICTh
MammHHOTO Tiepekiiany Google Translate B anrimo-ykpaiHChKili MOBHI# mapi.
ITos10:KeHHS 1110 BUHOCSTHCS HA 3aXHCT:

1. IlpenmertHi 3HaHHSA, MOTPIOHI JIJIA MEpPeKiIaay, BKIOUYAIOTh B cede
3HAHHS B TakuxX cdepax: MEepeKIal03HaBCTBO, KOTHITUBHA
TICUXOJIOT1S Ta JOCIIKEHHS €KCIIEPTHOTO 3HAHHSI.

2. AHani3 eeKTUBHOCTI TIepPEeKIaay YKPaiHChKOIO MOBOIO IMPOTPaMOIO
MII Google Translate By3pkocnemiaTbHIX aHTJIIOMOBHUX TEKCTIiB Y
rajiysi IepeKsiao3HaBCTBA 3aCBIIUUB, MO0 Taka €(PEKTUBHICTH €
HEJIOCTaTHhO BHCOKOIO, a BHUTPATH 4Yacy Ha IOCT-peaaryBaHHS
aHaJoriyHi nepexnany 6e3 Bukopuctanus MII.

3. IlpoBeaeHuii anaii3 1Mokas3aB IO BIACYTHICTb NMPEIMETHUX 3HAHb Ta
HEBpaxyBaHHS KOHTEKCTY € TOJIOBHOIO MPUYMHOI TTOMHUIIOK
nporpamu Google Translate y mepekmiasi TepMiHIB 1110 BiTHOCHUTHCS
1m0 cdepu IOCHIKEHHS eKCrepTHOCTI. TOYHICTh BHUIIE3raaHOL
TEPMIHOJIOT1I Y TpOaHaIi30BaHOMY HamMH (parMeHTi ckiamae 26%
10 € HE3aJOBIJILHUM PE3yJIbTaTOM.

4. Tlporpama Google Translate cxuimpHa 10 JOCIIBHOTO MepeKiaay Ta
TPAaHCKOAYBAaHHS TEPMIHIB 0e€3 ypaxyBaHHS  KOHTEKCTY 1
MPEAMETHUX 3HAHb.

Po6oTa mMae TeopeTnyHe 3HAYEHHSI OCKUIbLKM BOHA MOKE CIPUATH KpalloMy
PO3yMIHHIO €(PEKTUBHOCTI MAIITMHHOTO TIEPEKIIATY.

Po6oTa Mae mpakTH4YHe 3HAYEHHS OCKUIBKM BOHAa MOXX€ OyTH BHUKOpPHCTaHA
TP TOCIIPKEHHI MAIIMHHOTO TIEPEKIIamy.

Anpobanis pe3ynbTariB BinOynacs Ha CTYJIEHTCHKIN HayKOBii KOHGepeHIIii

«AKTyallbHI TIpoOJeMHU Teopii, ICTOpil Ta METOJMKH HaBYaHHA nepeknamxy» 19



mucromaga 2025 poky. Pe3ynbTraTé IOCHIIKEHHS BHKJIAJCHI y CTATTi, MOJAHIN 110
JPYKY y 30ipHHKY CTyJIeHTChKHX mparlpb “In Statu Nascendi”.

CTpykTypa po6OTH: YOTHpPU PO3JLTH, BCTYI, 3arajbHi BHUCHOBKH, CITHCOK
miteparypu (50 mxepern), aHTJIOMOBHA aHOTarlis. 3aradbHUN 00CsST 62 CTOPIHKH,

OCHOBHA YaCTUHA — 53 CTOPIHKH.



PO3JILI 1
ICTOPISI PO3BUTKY CUCTEM MAIIMHOTO MEPEKJIATY
TA TIPOTPAMM GOOGLE TRANSLATE

VY upomMy po3aial MU OIVISIHEMO ICTOPiI0 MAlIMHHOTO MEpeKiaay 3arajioM Ta
nporpamu Google Translate, 3okpema.

HacnpaBni  imes MamMHHOTO —TIepekiaxy He HoBa. [Ipo  koHuenT
aBTOMATUYHOTO MAIIMHHOTO MEpeKyaay JIoau Tymanu me B 17 cTomiTTi, konu Pene
JlexkapT 3amporoHyBaB yHIBEpCalbHY MOBY JI€ CXOXI 171e1 B pi3HUX MOBax Majiu O
BiAMOBiMHUK B omuH cuMBod [18]. 1 xoua mg imes Oyma HarijieHa Oinbplne Ha
BUpIIIEHHST (1T0COOCHKUX Ta JOTIYHUX JUJIEM, BOHA MOCIY)KHJIa HATXHEHHSIM JIJIsi
PI3HUX JTOCIITHUKIB [8].

PeanizyBatu 1/1€}0 MalIMHHOTO MEPEKIaqy JIOAU 3MOTJIM TUIbKH B 20-my
cromtri [11]. V cepenuni 1930-x pokiB JDKop{k ApTCTpyHI BHHAWIIOB
ABTOMATUYHHUI JBOMOBHHUI CIOBHHUK Ta OTPUMAaB MMATEHT 3a MEPIINA BUHAX1A B cepi
«ManMHHOTO mepeknanay» [22]. Takox y 1933 Iletp TposHChKHIT OTpUMaB MATEHT 3a
MEXaHIYHUI CIIOBHUK ajie BIH IIIIOB Jajil B IUIaHI KOAYBAaHHS Ta TIyMaudeHHs
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH KOPHUCTYIOUHCh YHIBEpCATbHUMU CHMBOJAMHU SIKi
3acHoBaHi Ha MoB1 Ecmepanto [31]. ¥V 1947 poui Enapio Byt ta Boppen Bisep
3aMpONOHYBAJIM 11610 BUKOPUCTAHHSA KOMIT IOTEPIB, SIKI TUIbKM HEAABHO BUHAMIILIM,
JUTSl TIepekiiany Jojcbkux MoB [32]. Y 1949 pori chepa «MalmmHHOTO MEPEKIay»
3’sBHJIacs y MeMopanayMi Bopenna Bisepa nipo nepekian [24].

V tpasui 1951 Meromya Bap-Xinemn GyB Hpu3HAYCHMH HA OCIiIKCHHS
MalIMHHOTO Mepekiiaay B MacauyceTchbKOMy TEXHOJOTIYHOMY 1HCTUTYTI, a B 1952
BIH IMPOBIB NepIly KOH(GEPEHIII0 3 MAIIMHHOTO NepeKyaay Ha sKiid Oyau maixke BCl
JOCTITHUKH, akTuBHI y ik chepi [35]. Ha miit koHdepeHinii 0ysno 3ampornoHOBaHO
Oararo 1ime 1MmOJ0 THUMIB TOMEPEIHBOTO peIaryBaHHsS, TOCT-peJaryBaHHs,

MIKpOTJIOCapiiB Ta aHali3y CMHTAKCHUUHUX CTPYKTYp, ajle OJUH 3 CKENTHKIB 3asBUB



o Tpeda Moka3aTu 110 MAITMHHUN TEpeKiIaa € MOXKIUBUM, a0U MPUBEPHYTU SKECh
¢inancyBanHs 10 cdepu 1HMX HaykoBHX gociimkeHs [43]. Y 1954 Oyno
3aM04YaTKOBAHO CHIIBHUN TPOEKT JKOPIKTAyHCHKOTO YHIBEPCUTETY Ta KOMIIaHIi
IBM, B Mexax sikoro koMmm ’totep IBM 701 aBTromatmyno nepexiaB 60 pociiicbKUX
pEeUYeHb aHIMIIICHKOI0 MOBOIO, IO JOBEJO IO MAIIMHHUWA MEPeKyajl € MOKIUBUM
[45]. Tlix gac mepekiamy KOMII'FOTEp BUKOPHCTOBYBAB J0BOJI OOMEKEHHUIH CIIOBHUK
(ma 250 cmiB) Ta MaB y CBOiil mam’sTi TUTbkHM 6 TpamatnuHux mpaswn [46]. Ile
NpUBEpHYJIO yBary Oaratbox (iHaHcoBux yctaHoB B Cnomydenux IlltaTtax Ta
Benukiii bputanii, o novyanu (piHaHCYBaTH IpyIH, SKi MPALIOOTh HAJl MAIIMHHUM
MEPEeKIaaoM, a TaKOX ISl JEMOHCTpAIlisl MPUBEPHYIA yBary pajsHCHKUX BUCHUX.
[Ticns uporo cdepa MAIIMHHOTO Tepekiiaay OyJia 1HCTUTYIIONI30BaHa, 3 MUTAHb il
PO3BUTKY NMPOBOAMIIMCA PEryJsipHI KOH(epeHLIi 1 HaBITh 3’SIBUBCS CBId HAyKOBHM
xypHai [49].

[TounHaroum 3 LBOrO POKY, CUCTEMH MAIIMHHOTO NEPEKIay MPOUIUIN Yepe3
JeKUTbKa eTamiB po3BUTKY [48]. V 1955 porti mporpaMu 3 JOCHTIKEHHS MAITHHHOTO
nepexiany 3’ sBuiucs y fAnonii Ta Pagsacekomy Corosi, a B 1956 Oyna mpoBeneHa
nepra KoHQeEpeHIlis 3 MamuHHOrO Tepeknany y JloHmoni [27]. Ane TOTIiM,
HanpukiHii 1950-x 3’sBuiiacs Tepill CYMHIBH MO0 OTPUMAaHHS TMPaBHJIBHHUX
pe3yabTaTiB 3 aBTOMaTU4IHOTO Tiepekiany [20]. B T1 wacu mociikeHHsS MaIlMHHOTO
nepekiaaay MNOAUTMIMCS Ha JBI TPyHH: EMIIpUYHI TPyHH, SAKI MOPOBOAMWIN
JOCIIKEHHS METOJIOM CIpo0 Ta MOMWIOK, Ta Ti, AKlI I'PyHTYBAJIMCA Ha Teopii,
BKJIFOYAIOYM OCHOBHI JIIHTBICTMYHI JociipkeHHs. Hanpukman, rpyma min
kepiBHUITBOM EpBina Palisiepa BTuUMOBana npsMuid miAxiJ, M0 BKIOYAIO B cede
CTBOPEHHSI BEJIMKOTO JBOMOBHOTO CIIOBHHKA, 1€ JeKcukorpadiuHa iHdopmairis Oyna
TAaKOX BUKOPHUCTAHA JJI1 BUPIMICHHS I'paMaTUdHUX npobiem. Y 1958 mocmimkeHHs
1boro Merony mnpojaosxkuB ['imoept Kinr 3 kopmoparii IBM. Po3pobieni wum
cucteMu Oynu HamaHi BiicbkoBO-moBITpsiHUM cujiaM CIIIA 1 BoHM mparfoBaim tam,

noku ix He 3aMiHwM y 1970 poui [7/]. Tum yacom, JOCHIIKEHHS, SKI TPOBOJIUB



Jleon Jlocrep y JIKOpPKTayHCHKOMY YHIBEPCHUTETI, Malld OUIbII EKICKTHUYHHM
MiIX11, A€ aHai3W MPOBOJIMUIUCH TUIBKU TOJI, KOJM TpaMaTthyHa iHpopmarris Oyiia
HEJOCTaTHBOO. Moro rpyma Gyna He €anHOI0 B JKOPIKTAYHCHKOMY YHIBEpPCHTETI i
e TPHU3BEIO N0 CTBOPCHHS J[KOpIKTayHCHBKOMY aBTOMAaTH30BaHOI CHCTEMH
(Georgetown Automatic System), ska Maia Tpu piBHI aHajdi3y: MOp(}OIOTIYHHUH,
CUHTarMaTU4HUM, Ta cUHTakcM4yHUi. L{o cuctemy Oysno 3ampoBaKEHO B PI3HHUX
CTPYKTYypax, Hampukiaj, B €Bpoaromi, y komicii CIIIA 3 aTOMHOT €HEepreTHKH TOIIO.

Y 1966 Oyno omnyoOmikoBaHo momoBiab Jlopamguoi kowmicii 3 NHTaHb
aBTomatnuHoi oOpoOkum moBu (ALPAC — The Automatic Language Processing
Advisory Committee) [21], unii BruHB Ha cepy MAIIUHHOTO MEPEKIaay OyB JOBOII
3HAYHUM. Y MM J0mOBiAI OyJI0 3a3HA4YEHO JBI IIJICTaBU (piHAHCYBAHHS IPOEKTIB 3
MaITUHHOTO TIEPEKIaay 3 JePKaBHUX KOIITIB:

[lepmia migcTaBa — JOBTOCTPOKOBICTH, MPIOPUTETHICTh Ta BIUIUBOBICTh
JIOCIIKEHHS.

Jpyra migctaBa — HAalUICHICTh JOCHKEHHS Ha BHUPIIIEHHS MNPAKTHYHUX
pooIeM.

Kowmicis opieHTyBanacs Ha Apyry MiJCTaBy, a TOMY, OLIHIOYH MOKJIHUBOCTI
JIOCSITHEHHSI aJIeKBAaTHOTO MAITMHHOTO TEpeKiaay B HaOMMmK4oMy MaiOyTHbOMY,
3po0uiia BUCHOBOK, IO JIFOJCHKHM MEpeKsiaJl € Hadarato JCHICBIINM 1 IIBUIIINM,
OCKITBKM HE TOoTpedye TocT-penaryBaHHs. Ile CHOpUYMHWIO CKOPOUYCHHS
¢diHaHCYBaHHS JOCTIHPKEHb MAIMHHOTO TMepekiany [22]. Aje 3TiIHO 3 JyMKOIO
NEeSKUX JTOCITITHUKIB, BIUIUB IIi€1 JOMOBIAI OYyJIO MEPEOIIHEHO, OCKIIbKHU JIep>KaBHE
(dbiHaHCYBaHHS JOCJIKCHHS MAIIMHHOTO TepeKkaay OyJio 3yNUHEHO 1€ [0
JIOTIOB1/I1, Ta ¥ caMi JTOCJIIJKEHHSI MAIIMHHOTO TIePEeKIaay He 3ynmuHuiaucs micis 1966
[21].

AJte mmicis 1€l JOTOBII B aHTJIOMOBHHMX KpaiHax ImoJayiacsi MJISIBHU Iepioj] B
icropii MamuHHOTO Tiepeknany [24]. ¥V 1970 pomi B MoHpeani mnovanucs

nociipkeHHsT B Mexkax mnpoekty TAUM, ne pospoOmsiiacs CUCTEMH météo,
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npu3HayeHa Juisi TepeKsaay MNporHo3iB mnoroau. llelt mpoexkT OyB yCHIIIHUM 1
BUKOpHUCTOBYBaBcsA 3 1976 1o 1984 poky. CripoGa MOBTOPUTH YCIIIX I[LOTO MPOEKTY Yy
cdepi aBialii Oyna Hepaanoro, a B 1981 3akinuugcs 1 npoekt TAUM [31]. V 1960 Ta
1971 rpyna I'peHOOIBCHKOTO YHIBEPCHUTETY pPO3pOOWIIa CHUCTEMY I TEPEeKIamy
POCIHCBKHX MaTEMaTUYHUX Ta (PI3MUHMX TEKCTIB dpaHIly3pK0r0 MOBOM. Ll cuctema
He OyJI0 YUCTOIO MI>KMOBHOIO, JIEKCUYHI OJIMHHUIII TIEPEKIaIalii MePEBa)KHO METOA0OM
nepenocy. Cxoxka Mojenb 3actocoByBajacs B TexacbkoMmy yHiBepcuteTi y 1970-x
pokax i Ha3Boro «Crucrema METAL» mst HiMeIbKoO1 Ta aHTIiHicbKoi MOB [32].

Takox B 1970 poui B aMEpUKaHCHKUX BIHCHKOBO-TIOBITPSHUX cuiax OyIlo
BCTAHOBJICHO POCIWCBbKAa-aHTIIACBKY Bepcis cucremu Systran. Y 1976 pomi
aHTINChKO-(PpaHIly3bKa Bepcis 1€l K cucremu Oyna mpuabana Kowmiciero
€pporneiicekux CrniapHOT (3apa3 e €C), noTiM npuadaBaIucs 1HII BEpCli CUCTEMH.
Cucremy Systran kymyBaiu i 1HII MDKYpsiIoBi iHCTUTYMIT (Hanpukiaa, HATO), Tta
BeJIMKI KoMnaHii, Hanpukian, General Motors Canada [31].

Baxnusi 3minu BigOymucs B 1980-x pokax. IlignpueMHuIbKI TOTpEeOH
BEJMKUX MDKHAPOJHUX KOMITaHIM CIPUYUHUIN 3POCTAHHS MOTPed B MepeKiiaii, 1o
CTUMYJTIOBAJIO PO3BUTOK HOBHMX CHCTEM MAIIMHHOTO TEPEKIaay B TaKUX KpaiHaX sK
Opanniga, Kanaga, Himeuunna, ta fAnonig. IlpukimagoM Takux CHCTEM € CHCTEMa
Logos (HimenbKo-hpaHIly3bkuii Tiepekiaa Ta ¢GpaHIly3bKO-HIMEIbKUN MepeKian).
Cucrema crBOopeHa BceaMepuUKaHCHKOIO — OpraHi3allleld  OXOPOHU  3JI0pOB’S
(IcmaHChKO-aHTIIIMCHKUHN 1 QHTIJIO-ICIAHCHKHUM TIEPEKIIaa) Ta BeUKa KUTbKICTh CUCTEM
Bl SMOHCHKMX KommaHii. [3-3a OUIBIIOI JOCTYMHOCTI JO TMEPCOHAIBHUX
KOMIT'FOTEpIB Ta mporpam s oOpoOKU TEKCTY BIAKPUBCS PUHOK JJIS ACIHICBIINX
CHCTEM MAIlIMHHOT'O MEePEKIIay, BEIUKI KOMIaHil moTpeOyBaiu Taki nmporpamu [32].

3 noyatky 1990-x poKiB Mo4YaBcsi CTPIMKUNA PO3BUTOK MPOTrpaM MAIIMHHOTO
MepeKIaay 3 paauKaabHOIO 3MIHOIO B CTPATETIfAX, JIE MOBA OLIbINE HE CHpUMaacs
K TOCh (DIKCOBaHE, a SK JAUHAMIYHHN KOPMYC SIKAW 3MIHIOETBCS BiJl OIHOTO

KOpHCTyBay4a J0 1HIIOrO W alanTyeThCs J0 COLIaJbHUX Ta KyJIbTypHUX peainii [35].
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VY 1meit yac 3’gaBuiiocs 6arato CUCTEM JJi NEPCOHAIBHUX KOMIT IOTEPIB, HANIPUKIIA]
PC-translator tTa Power Translator. Illo mikaBo, B Pamsacerkomy Coro3i 0Oyiio
po3pobienHo cuctemy PARS sika 3abe3nedyBaiia nepekiiaj] aHTIIiChbKOIO 3 pOCIHCHKOL
Ta yKpaiHChKoi MOB. Y €BpoIni Tex po3podmim Oarato cucteMm Tuiy Petra, Winger,
Transmart. CTapum cucTemMaMm JOBEJIOCS 3MEHILIUTUCA B PO3MIpI JJI 3aCTOCYBaHHS
Ha MEePCOHATBHUX KOMIT I0Tepax, mo0 OyTH KOHKYPEHTHUMHU Ha TOJIIIHBOMY PUHKY
(Systran Pro ta Systran Classic) [45]. ¥ 1990-x pokax MalnmmHHUM MEPEKIaI0oM OyII0
nepeKiIaieHo 6 MUTBHOHIB CTOPIHOK, MOPIBHSIHO 3 450 MibHOHAMU CTOPIHOK, SIKi
Oynu mepekiiaieHo JIoApMu, To0To y 1990-Xx pokax MalIMHHUN TEepeKia]l CKIIa/iaB
1,3 % ycworo obcsry nepeknaain [43].

Jlo nosiu iporpamu Google Translate, sixa 3’sBunacst y 2006 poiti, B iHTepHETI
3a TEpeKJaJl B OCHOBHOMY BIATOBIMAJIM BWINE3TalaHi cucTeMu Thiry Systran,
Globalink, Logos ta Fujitsu. /Iesiki kommaHii npalfoBajii BUKIOYHO Y chepi OHJIaH-
nepexiany, Hanpukiaa, komnanis LANT y Benbrii [48].

Cucremu, 1o 0a3yr0TbCA Ha IMpaBuiax, 1€ Mepuie Ta Apyre MOoKOJIIHHS 1 BOHU
BUKOPHCTOBYIOTh TPH MIAXOAW: JIOCTIBHHM TIepeKJIajl, IMiJAXOAW Ha OCHOBI
1HTepIIHrBU Ta TpaHchepy [45]. HoBuii etan noB’g43aHo0 3 yIPOBAIKEHHIM IITYYHUX
HEHPOHHUX Mepex y nepeknaf [37].

MamvHHER TIepekiiaj, 3aCHOBAHMM Ha JOCIIBHOMY MEpeKiai, Mae B cobi
BOY/10BaH1 OUTIHIBaJIbHI CIOBHUKH Ta BPYUYHY MPOIMUCAHI MPAaBUJIA MEPEKIIAAY 3 MOBU
opuriHainy Ha MoBy nepekiany [43]. lleli MamMHHUNA TepeKsa] HaJSKHUTh 0
MEPIIOro MOKOMIHHS 1 € HAMMPUMITHUBHIIINM.

Jlo apyroro MOKOJIIHHSI BIJHOCSITbCSI CUCTEMHM Ha OCHOBI IHTEpJIIHIBH Ta
tpancdepy [3]. Cuctemu Ha OCHOBI THTEPJIHTBU TOJATAIOTH B MEPETBOPEHHI MOBH
OpUTIHATY Ha TIPOMIKHY MOBY (200 «IHTEPJIIHTBY»), sIka HE 3aJICKUTh B1Jl OY/b SKUX
MOB [1]. L{iHHICTH 1HTEPIHTBH 30UIBIIYETHCS 3 KUIBKICTIO MOB Ha sIKI BOHa MOXE

OyTH nepeTBopeHHi [2].
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[lepexnag Ha OCHOBI TpaHcdepy MOJArae B MOAUTY TEKCTY OpHUTIHATY Ha
3py4dHi IS KOMIT'IOTepa CErMEHTH Ta 3acTOCYBaHHI JO HHUX TpaBui, 11100
MEePETBOPUTH Il CETMEHTH Ha CETMEHTH TEKCTy mepekiany [24]. Ha Biaminy Bif
MiIX0Ty Ha OCHOBI IHTEPJIIHTBH, 1IEH T1IX1/1 3aJICKUTh Bl MOBHOI napu [32]. u

OkpeMO MOXHA BUIIIUTH KOPIYCHI CHUCTEMH, SKI TMOAUIAIOTHCA Ha
CTATUCTUYHI Ta Ha OCHOBI mnpukianiB [2]. CTaTUCTUYHA CUCTEMa 3aJEXKHUTh BiJl
CTaTUCTUYHHUX MOJIEJICH, K MOAUIAIOTHCS Ha IBA TUIH: Ti 110 3aCHOBaH1 Ha CJIOBaX Ta
Ti 110 3acHOBaHiI Ha pedyeHHsX [13]. CTaTuCTHYHA CHCTEMa MOJSATae B TOPIBHIHHI
CTATUCTUYHHX JIAHWUX JBOX MOBAaxX Ta B MOITYKY HAaHOUIBII aIeKBATHOTO €KBIBAJICHTY,
BiJ/IalOYU MepeBary eKBiBAJICHTY, SIKHI € HAWOUTBII «BIPOT1IHUMY Y TEKCTI [22].

[Ipu migxoai Ha OCHOBI MPHUKIIAIIB BUKOPUCTOBYETHCS MapasieIbHUN KOPITYC
(parMeHTIB peyeHb B 000X MOBax, A€ (PpParMEeHT pPEUEHHS TEKCTY OpHUTIHAILY
MOPIBHIOETHCSA 3 BIAMOBIAHUMHU (PparMeHTaMu pedeHb MOBH Tepekiamy. [lotim
BiJIIOpaHi (parMeHTH 3 KOPITYCy MOBU TEPEKIaay MOEIHYIOThCA 00 chopMyBaTu
pedenns [24]. Lle BinOyBaeThCs B TpU KPOKH:

1.Cuctema mrykae ajgekBaTHI (parMeHTH B KOPIyci MOBU mepekiany. JlopeuHi
dbparmeHTH 30€epiratoThes 711 MaiOyTHIX TTEPEKIIaIiB.

2.CucremMa 11ykae eKBIBAJICHTHICTh B MOBI TIEpPEKIaay

3. Cuctema moegnye BimiOpaHi (parMeHTH 3 KOPIYCy MOBHU TEpeKIamy s
MoOYJOBU pEUYECHb.

Jlnst momIyKy aHajoriB, MPUKIAAIB YM EKBIBAJICHTIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JEK1IbKa MiIXO/I1B:

1.ITopiBHSAHS CUMBOJIIB

2.IlopiBHSIHS CITiB

3.IlopiBHAHS cepii TIHTBICTUYHUX TET1B

4 .TlopiBHSHSI MOBHUX CTPYKTYD

[Mepmmii migxig mae mepeBary B TOMY IO BiH HE 3aJI€KUTHh BiJ MOB 1 HOTO

MO>KHA 3aCTOCOBYBATH ISl MEpEeKIaay a3iiichkux MoB. Jlpyra crpateris miaxoIuThb
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JUISL MOB, JI0 SIKMX € XOpOIIll 1HCTPYMEHTH PO3Ii3HAaBaHHS CIIIB SIK BOHHU 3aIldCaHi B
cioBHUKY. [HIII cTparerii 3aiexaTh Bij MONepeaHb0i 0OPOOKH TEKCTY, 110 BKJIIOYAE
B ccO€ TErTiHI YaCTHH MOB Ta IIEBHUHM ceMaHTUYHMK aHam3 [31].

BrpoBamkeHHsT HEWpPOHHHX MeEpeX y TMepekiaa € HaWHOBIMM 1
HaWCy4YacHIIIMM €TaroM B icTopii MammHHOrO nepekiamy. Lleit eranm 3’siBUBCS 3
PO3BUTKOM CHUCTEMHM TNIMOOKOrO HAaBYAHHS, a MOro MOYaTKOM BBAXAETHCS MOMEHT,
ko Kanbpenep Ta biayHcom BBenn MoAenb Kojaepa-AeKoJepa BUKOPHUCTOBYIOUH
pi3HI TuUnu HedpoHHoi Mmepexi [10]. Ik MokHa 3pO3yMiTH 3 HAa3BU, TOJOBHOIO
XapaKTEPUCTHKOI0 HEHPOHHUX MEPEK € IXHs CTPYKTypa, SKa CX0’Ka Ha JFOJCHKHMA
MO30K, 3 0aratbMa ITYYHUMHU HEHPOHAMH, 110 J03BOJISIE TM HE3AIEKHO BUMTHCS, 110
ocnabIIoe MocepeTHUIIbKY a3y, sika BKIOYa€e B cebe JIOJMHY Ta ii JIHTBICTHYHI
3HaHHs [31].

[le#i etam J03BOJIMB JOCSTTH BHUIOTO PIBHS aJEKBAaTHOCTI NP TEpeKiaii
3aBASIKA MOXJIMBOCTI HEMPOHHUX MEPEK aHaNI3yBaTH KOHTEKCT Ta MPUCTOCYBATUCS
70 6araTo3HaYHOCTI JESIKUX MOBHHX CTPYKTYyp [32]. 3aranom HeilpoHHI Mepexi 0ymo
BuHaleHo y 1950-x pokax, moTiM BOHM 3HOBY poO3kBiTIH y 1980-x pokax, aiue
c1a0Kl MOTY>KHOCTI TOJIIIHIX KOMII FOTEPIB HE JO3BOJSUIM BUKOPUCTOBYBAaTH Ha HHUX
KOMILIEKCHI cucTemu [35]. HaBiTh Ha CHOTOAHINIHIN AEHb TPEHYBAHHS TAaKUX CUCTEM
MOXX€ 3alHSATH BEJIMKY KUIBKICTh Yacy Ta MOTpedye OCOOIMBUX METOIB
nporpamyBaHHs. L{i cucremu B3arajgi € JOBOJII KOMIUIEKCHUMH, CKIIQJHUMHU Ta
abctpaktHumMu [31].

3BUualiHi HEMpPOHHI MOJEIl B TEpeKal CKIanalThesa 3 Imudparopa Ta
JeKoJiepa, Kl € HaTPEHOBAHMMM Ha BEJIMKIM KUIBKOCTI 0araTOMOBHHMX JaHUX, a
mozenb GPT ckimagaeThCst TUIBKHU 3 IEKOJEPY, KU € HATPEHOBAHUM Ha TIEPEBAKHO
AQHTJIOMOBHUX JaHUX. TeCcTH Ha KUIBKOX MOBax IMOKa3ylTh IO T1OpUIl MIK IUMHU
JIBOMa MOJICIISIMHU TMIPU3BOIUTH 10 KPAIIMX PE3yJbTaTiB Ta IKOCTI nepeknany [32].

Mix aBoma mornepeaHIMU eTanmaMu 3HAXOASAThcs TiOpuaHi cuctemu [37], 10

skux BigHOocuThes 1 Google Translate. Bonu moenHyOTh mepeBaru pisHUX CHCTEM.
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Panimnie, HaOUTBII MEPCIEKTUBHUMU BBAXKAIKCS CUCTEMU 3 HEUPOHHUMHU MEpPEKaMu
[34].

KpiMm BllacHe MallMHHOTO TEpeKiIaay, MOXKHA IIE 3rajaTd aBTOMATU30BaHUM
nepexman (Computer Assistant Translation a6o CAT). Lli iHCTpyMEHTH € OLIbII
NOB’SI3aHUMM 3 KOPIYCHUMHU CHUCTEMaMH, SIKi MU Bxe posrisganu. l[lepmumit
IPOTOTUIT TaKUX I1HCTPYMEHTIB 3’sBUBCS Yy cepeauni 1980-x poxki [39]. Ll
IHCTPYMEHTH PO3TJBIIAIOTHCA  SK TEBHHM «KOMIPOMIC» MDK MAIIUHHAM Ta
JOJICEKUM TiepekiagoM. Kpim toro, Mammuuuii nepexiian ta CAT MaroTh pi3Hi 1T,
M€Ta MAIIMHHOIO MEePEeKIaly — 1€ MOBHUI aBTOMAaTUYHHUI BUCOKOSIKICHUH MepeKia,
a b CAT — mormomora niepekiianadam [27].

Jani posrisiHeMo icTopito cTBopeHHs nporpamu Google Translate. OdirriiiHo
BOoHa nobauuia cBit y 2006 pori, ane ictopis ¢aktuyHo noyanacs e B 2004 poii,
KOJIM OJIMH 3 CIiB3acHOBHUKIB G0Ogle OyB He3aq0BOJICHUI TIpOrpaMaMy MAIIMHHOTO
nepekiany Toro acy [34]. Tomy cnoyarky Google Translate maB TiibKu J1Bi MOBH:
aHTIIHCHKY Ta pociiickky [40] a mMOTIM 3 poKaMu 10 HUX JOEIHATUCS 1 1HIIT MOBH. B
wiani mozesi Google Translate 6ys riopuaom mixk Rule-Based Machine Translation
(ToO0TO0 MamMHHUN TIepeKiajl, 3acCHOBAaHMM Ha TpaBUJiax) Ta CTATUCTUYHOIO
KoprycHoro cucrtemoro [50]. Ane Mojens MOCTIMHO 3MIHIOBajacs, THM CaMHUM
posBuBarounck. [lounnaroun 3 2016, posmouascs nepexing Google Translate 3 miei
riOpuHOT CUCTEMHM Ha HEUpPOHHY cucTeMy. B HacTynHe AECATUIITTS HEUPOHHY
cuctemy Google Translate Oyno HaTpeHOBaHO Ha BEJIMKMX OaraTOMOBHHMX 0a3ax
nanux. Crovarky 1 cucteMu Oyna AOCTynHA JJIsl aHIIKMCBHKOI, (DpaHIly3bKOi,
TYypEeLbKOi, HIMELIbKOI, 1CIIAaHCHhKOi, TOPTYTaJIbChbKO1, KUTAIChKOI Ta SMOHCHKOI MOB,
notiM goxanucs # innn moBu. Ile OyB Benukwii mpopuB s Google Translate
OCKUTBKHM HOT0 TIepeKIIal cTaB Oublie BianoBinaTi kouTekcty [40].

3 2017 poky Oyno 3ampoBaJDKEHO TPETIO MOJIeNb, IO € TOKPAIICHO

HEHPOHHOIO CUCTEMOIO SIKYy TPEHYBaJIM Ha 0a3ax JaHHX, Kl € HabaraTo OUIBIINMU 32
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ob0carom. Ile mpusBeno 10 MOKpallleHb NEpeKiIaay Bie0 B pealbHOMY Haci Ta
nepekiaay Beo-cropinok [50].

VY ciuni 2011 poxy Oyn0 CTBOpeHO MOOUILHMM J10JaTOK HA aHIPOIM 1 3 YacoM
fioro OyJi0 YTOCKOHAJICHO, 0 HHOTO JOJANIM MEPEKIa] TEKCTY, HATUCAHOTO BiJl PYKH.
IToctynoBo 3pocTana i KiabKiCTh KOopucTyBauiB, y 2014 porii ix HamuayBaocs 100+
MiTbHOHIB, Y 2015 — 300+ MminbioHiB, y 2019 — 750+ munbiioHis, y 2020 — 850+
MiTBIHOHIB, a B 2021 KUIbKICTh KOPUCTYBaYiB 3pociia 1o 1 minbspaa [34].

Kpim Toro, y 2014 pori kommnanis Google kynuia momatok World Lens, sikuii
MepeKyiaiaB 'y pPEeXKUMI JOMOBHEHOI peanbHOCTI (TOOTO depe3 Kamepy) Ta
miATpUMYBaB royiocoBuii mepexan [40].

He3Bakatouu Ha BCi 111 3MIHH, 3HAHOMCTBO 3 TEKCTaMU MEPEKIIaTy IPOrpamMoro
Google Translate Hepiako 3anuilae BpakeHHS HEAOCTAaTHHO BHUCOKOi SIKOCTI,
OCKIJIBKH YacTO MOTpeOye CyTTEBOro mocTpeaaryBanns. Hanpuknaa ogHa 3 po3BiIoK
rokaszajia IO TpU TepeKiaji aHOoTaIllii HayKOBMX TEKCTiB, mporpama Google
Translate crpaBisieTbest JHIe 3 HECKIATHUMU JIEKCHYHAMHU Ta CHHTAKCHYHUMHU
KOHCTPYKIIISIMU, 10 TTPU3BOJUTH JI0 TOTO, IO TaKl aHOTAIll MOTPEOYIOTh CYTTEBOTO
noctpenaryBanus [4]. Le ripumM € ii MOKa3HUKU MPU NEPEKIaal XyA0KHIX TEKCTIB:
B OJIHOMY 3 JIOCHI/DKEHb MPH MEpPeKsajil XyJIOKHIX TEKCTIB Ha apabChbKy MOBY
nporpama Google Translate nmpumnycTunacst 6araTb0X CTHIICTHYHHUX, JCKCHUHUX Ta
IrpaMaTUYHUX MMOMUJIOK, IO MOKa3ye ii HU3bKY €()EeKTUBHICTh MPU MEPEKIIA]l TEKCTIB
11bOT0 JkaHpy [28].

[Hme pociimkeHHs, A€ MaTepiaioM JAOCHIJKEHHS CIyTyBaJiM CTarTi 3
aHTJIOMOBHUX Ta (DpaHITy3bKUX Ta3eT, MOKa3aJo, M0 CUCTEMH MAIIMHHOTO MepeKIaay
ITHOPYIOTh MOBHI aCHEKTH sIKI BUXOJSATh 3a MEXI1 3aKJaZeHol B HUX 1H(opMartii, 1 sKi
CJIiJT BpaXOBYBATH JJIsl KOPEKTHOTO 1IiOMaTHYHOTO Tiepekiany [ 7].

VY nopiBHsutbHUX AocmipkeHHssx Google Translate yacTo mokasye He10CTaTHBO
BUCOKI pe3ynbTatd. [Ipw OIIHINI MaIIMHHOTO TMEpeKaay 3a KPUTEPISIMU OIIHKU

NepeKIIaliB CTYJEHTIB, MAIIMHHUYN MEpeKyaj] 3a3BUYail 3HaXOAUTHCS HA PIBHI HUKYE



16

3ajoBiIbHOTO [4]. Takum uywmHOM, e(EKTHUBHICTH M€l TporpaMu MOTpedye

JIOOATKOBUX JTOCIIIKEHb.

BucHoBknu 10 po3ainy 1

OTxe, BUXOIAYM 3 BHUIIE3a3HAYEHOrO0, MOXKHAa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIIO
MalIMHHUN MepeKia]l MPOUIIOB TOBIMM HUISX — B 17-TO CTOMITTS 3 KOHUEHIIEIO
yHiBepcanpHoi MOBH [lexkapta, 10 20-ro CTOMITTS 3 MEXaHIYHUMHU CIOBHHKAMH,
CKJIQJHUMHU CTAaTUCTUYHUMHU MOJICTISIMA Ta TaKUMHM, SIKI 3aCHOBaHI Ha MpaBUJIaX.
[loganpmmii  pO3BUTOK  MAIIMHHOTO  IIEPEKJIAly MOB’S3aHO 3  BEIMKHMH
KOMEPIIMHUMHU KOPIYCHUMHM CHCTEMaMu. Y 1€l TMepioJy Takuid PO3BUTOK
raJIbMyBaBCsl 4yepe3 3MEHIIEHHsI (iHAHCYBaHHS MPOEKTIB, MOB’S3aHUX 3 MAIIMHHUM
MEePEKIAA0OM BHACHIAOK HeraTuBHOro BIumBY nomnoBial ALPAC. Opnak y 21-my
CTOJIITTI, 3 OUIBIIOK JOCTYMHICTIO TEPCOHATBHUX KOMIT' IOTEPIB Ta PO3BUTKOM
IHTEPHETY, CUCTEMH MAIIMHHOTO NEpeKIaly BUMIILIM HA HOBUW piBEHb PO3BUTKY. Lle
BIUTMHYJIO HAa PO3BUTOK INTYYHUX HEHPOHHHX MEPEK, 3aBISKH SIKUM 3 SBHIIACS
HEWPOHHI MporpamMu MallMHHOTO Nepekiany, oaHieto 3 skux € Google Translate, o
Hajlluye moHaA | MUIbsIpA KOPUCTYBayiB. Alle HE3BaXalOud Ha Bce e, fK
CKIIQZIAEThCSl BPAKEHHsS IMICIA 3HAHOMCTBA 3 TEKCTaMM TMEPEKIagy CUCTEM
MaIllMHHOTO Tiepekiany, Bkimodaroun W Google Translate, egexTrBHICTE OCTaHHIX
BUKJIMKA€ TI€BHI CYMHIBU. JlOCHIJUKEHHS MOPIBHSJIBHOI €()EKTUBHOCTI CHUCTEM
MalIMHHOTO TIEPeKIaay JaloTh CYIMEpPEwINBl pPe3yJbTaTd, 3aJICKHO BIJl PIZHUX
yrHHUKIB. [ BU3HaueHHs peaynbHOi eekTuBHOCTI porpamu Google Translate Ta
BIUIMBY Ha Hei 3raJlaHUX YMHHMKIB, HEOOX1JHI JOJATKOBI JOCHIKEHHS. BilmoBiaHo
METOI0 HAIOro JOCHIKeHHsT Oyjao BH3HAdYeHHs edekTuBHOCTI mporpammu Google
Translate nns mepeknaay yKpaiHCHKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHHX TEKCTIB y cdepi
MePEKIIaA03HaBCTBA. 3MICT TAKOTO JOCIHIIKEHHS BUKJIAJICHO Y MOAAIBIINX PO3/iIax

Hanoi poOoTH.
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PO3ILT 2
MPEJMETHI 3HAHHS, HEOBXUIHI JJISI PO3YMIHHS 3MICTY
AHTJIOMOBHHUX TEKCTIB Y TAJTY3I EKCIIEPTHHUX 3HAHD
MEPEKJIAJIAYA

VY 1boMy pO3/1Jli MU CKJIAIH TIOHSTTEBY CXEMY J0 TEKCTY, AKUU MOCITYXKUB JIJIs
BiI0OpyY MaTepiany nociimpkenns [42] (quB. puc. 2.1).

[{ei TeKCT BIIHOCUTHCS JI0 TaTy3l JTOCTIKEHb €KCIIEPTHOCTI a00 €KCIIEPTHOTO
piBHs, a cama 11 chepa BITHOCUTHCA 10 KOTHITUBHOT NICUXOJIOT1i. BiH TakoX MICTUTh
B cO01 Takl MOHATTS SIK «IEepeKiIalallbka KOMIIETEHTHICTh)» Ta «IIE€PEKIIa03HABCTBOY,
TOMY 110 B IIbOMY TEKCT1 WIEThCS MPO €KCHEPTHUM PiBEHb B nepekiiani. OCKuIbKU
e TEKCT Ma€ BIJHOIICHHS 10 KOTHITMBHOI IICUXOJIOTI, JOIIJILHO JATH BH3HAUYCHHS
bOMYy TepMiHy. KOTHITMBHA TCHUXOJIOTiSI — II€ Taly3b, SKa JOCIIKYE SK JIIOJIU
OTPUMYIOTh, 30€piraroTh, TpaHCHOPMYIOTh, BUKOPUCTOBYIOTh Ta MEPEAAOTh OJIUH
onHOMY 1H(popmalito. ToOTO, KOTHITUBHA MCUXOJOTIS JOCTIJIKYE 110 BiIOYBAETHCA Y
CBIJIOMOCTI JIFOJIMHM, KOJIM BOHA IIOCh aKTUBHO CIPUNMAE, CIIyXae€, 3amam’ siTOBYE,
AyMae, Kareropusye 4u Bupinrye [6]. KorHimis — mpocTUMHU CIOBaMH 1€ MUCTICHHS 1
BOHAa OXOIUTIOE Yy co01 BCi MpoIecH, MOB’s3aHl 13 CHpUMMaHHSAM, 3HAHHSIMH,
CYJDKCHHSIM, BUPIIICHHSAM IPo0OJIeM, MOBOIO, Ta MaM’ TTIO. BueHi, K1 JOCIIKYIOTh
KOTHIIIIIO, IIYKAIOTh IUISIXH PO3YMIHHS TOTO, SIK MU 1HTETPYEMO, OPraHi30BYEMO Ta
BUKOPUCTOBYEMO HaIIl CBIJOMHUI KOTHITUBHUHN JOCBIJ, HE YCBIOMIIIOIOUH TIPH IIHOMY
po0OTY, IKY HECBIJIOMO BUKOHY€E MO30K [5].

[HII11 MOHATTS, SIK1 JiekKaTh B OCHOBI TEKCTY, 1€ 3rajJlaHi «JIOCTIHKEHHS €KCIEPTHUX
3HaHBY,  «JIOCHIDKEHHS  €KCIepTHOCcT»  abo  “expertise  studies”  Ta
«TEPEKIIAI03HABCTBO» 1 «IEpeKIao3HaBul aociikeHHs». “Expertise studies” a6o
«JIOCHIDKEHHST €KCIIEPTHOCTI» MPHUIYCKAIOTh, M0 CKCHEPTHHM DPIBEHb Y PI3HHUX

chepax KOTHITHBHUX YMiHb, HANpUKIAA, y TNPOrpaMyBaHHI UM IIaxax,
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3a0e3neuyeThCsl PI3HUMH KOTHITUBHUMU pecypcami. Lli pecypcu HAaKOMU4yIOThCs Mij

Jac MiJICCIPSIMOBAHOI MPAKTUKH, BU3HAYCHHS K0T HaBOIvuIoCs BuIe [14].

~

e

Puc 2.1 nonsTTeBa cxema 10 TekcTy [31]
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[lepexnano3HaBCTBO — II€ akaJeMiuyHa AMCIMILIIHA SKa BUBYA€E TEOPIIO Ta
mpakTuKy mnepeknamxy [18]. 3 1mux ABOX TEPMIHIB TakOXX BUILIUBAE TIOHATTS
“translation expertise” ab0 «EKCIEepTHI 3HAHHS MEpeKIagadiB» ad0 «EeKCIEepPTHICTh
nepeKyiagaviBy. biapIIicTh JOCTIAHUKIB BBAXKAIOTh II0 MEPEKIIa 1€ OKpeMHil Hadip
HABUYOK, a podeciiiHuil nepekiazay Mae MaTH MEepeKIalallbKy KOMIETEHI[I0 1100
npodeciiino mpairoBaTu B cdepi nepeknany [9].

Taxo’, KOTHITUBHI TICUXOJIOTU MParHyThb BU3HAYUTH Ta BUMIPSTH PI3HI BUAU
IHTEJICKTY, TOSICHUTH, YOMY JEsKI JIIOJAM Kpalle BHPINIYIOTH MNPOOJIEMH Ta SIK
EMOIIHHUI IHTENEKT JI0NoMarae JOCIITH yCIixy B poOoTi. KpiM Toro, BOHH Takox
JOCIIKYIOTh SIK MM OPTaHI30BYEMO Hallll AYMKH Ta iH(OpMaIliio Ky MU 310paiu 3
HAIIIOTO OTOYEHHS B KaTteropii [17].

OpHe 3 TOJIOBHUX TOHATH, Ha SKUX IPYHTYETHCS IIEH TEKCT, I «expertise»
a00 «EKCHEepTHI 3HAHHS» YU «EKCIEePTHUU piBeHb». lle MOHSATTS MOBTOPIOETHCS B
TEKCT1 6araTo pasiB Ta € OJHUM 3 OCHOBHUM B IIbOMY TE€KCTi. ExcrniepTHuil piBeHb uu
expertise — e BUCOKHI piBEeHb BUKOHAHHS SKOTOCh 3aBJaHHsS B MEBHIN ramysi [9].
Cami ekcriepTd BOJOJIIOTh (AaKTHUHUMHM TICBHUMU 3HAHHSMHU, YMIHHAMH, Ta
JIOCBIJIOM, IO BIJHOCSITHCSI 10 TEBHOI AISUTBHOCTI, aj€ BOHU TAKOX MOBUHHI OyTH
THYYKMMH Ta YMITH OiSTH B pi3HUX cutyamisx. [1lo0 cratu exkcrieprom, Tpeba Oytu
cepeln HaWKpamux ACCSATH BIJICOTKIB y MeBHIN mpodeciitHii ramysi [33. “Domain-
specific skills” abo «yMiHHS, 110 BITHOCATHCS 1O TEBHOI ramys3i» Ta «domain-
specific methods (strong methods)» a6o «mpenmeTHO-cniendiuHai MeTOaU (CHIIBbHI
METO]IN )», TAKOK HAJIEKATh 10 TOJIOBHUX MOHSITH IIbOTO TEKCTY.

Inme xkmrouoBe mnousaTTa 1€ ‘“‘deliberate practice” abo «iiecnpsiMoBaHa
npaktukay. L{imecnpsiMoBaHa MpakTHKa — II€ MPAKTHUKA, sIKa JOBEJCHO TMOJIIIITYE
pIBEHB Ta SKICTh BUKOHAHHS MEBHO1 AISUILHOCTI B neBHINA cdepi [42]. OgHa 3 BUMOT
70 IUIECTIPSIMOBAHOI TMPAKTUKKA — II€ MOTHBAIliS JIIOJIUHU, KA TMPAKTUKYETHCS Y
BUKOHAHHI 3aBJlaHb Ta MPUKIAJaHHI 3yCWIb, MO0 TMOKPAITUTH PIBEHb TaKOTrO

BUKOHAHHA. Kle TOro, Ajsi YCHiH_IHOFO BUKOHAHHA 3aBAAaHHA, JIOJWMHA ITOBHHHA
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MaTH MpeJAMETHI1 3HaHHS I1i€i cepu, o0 MpaBUILHO PO3yMITH 3aBaaHHSA. ToH XTO
MPaKTUKY€E, TOBUHEH OTPUMYBATH 3BOPOTHIN 3B 30K IOJO PE3yJIbTaTiB BUKOHAHHS
3aBJaHHS, a TAKOK BUKOHYBATH T1 K CaMi YU CXOXK1 3aBAaHHs peryssipHo [16]. Otxe,
pPazoM 3 IIECTIPSIMOBAHOIO TIPAKTUKOIO 10 OCHOBHHX IMOHSATH HAJIEKATh TAKOX TakKi
TEPMIHU K. «TUIOBI 3aBIaHH», «IMIATPUMYBATH HaWBHINLY (HOpMYy BUKOHAHHS», Ta
«IIABUIICHHS SIKOCTI BUKOHAHHS, «IIJIECTIPSIMOBAHUN MEPEKIIA.

[amre mousaTTsa e mo3nadenus L1 ta L2 abo «mepmra ta apyra moBay. Lli nBi
MOBHU BIJIPI3HSIOTECA MIDK COOOI0 TOPSIAKOM HAOyTTS, a NUIIXH SKUMU BOHHU
Ha0yBalOTbCA JOBOJII CXOXI. fIK JUTUHA, TaK 1 JIIOJWHA, KA BHBYA€E JPYTY MOBY,
MIPOXOJISITh Yepe3 «THXUU MEepioa», alie Y BHUIAJKY APYroi MOBU, YYHS 3a0XOUYIOTh
PO3MOBJISITH Ta MPAKTUKYBATUCS 13 CAMOTO TIOYATKy, HAa BIIMIHY Bl AUTHHH, SIKA IIIE
TUIBKH CIyXa€ W HaMaraeThCsl 3pO3YMITH, IO Take MoBa B3aram. Jlpyra crafis ie
«KJIIIIOBAHE» MOBIICHHS SIKE BKIIIOYae B cebe «0a30Bl» KIIiIe, HaMpUKIa,
pUBITaHHS a00 MOBCSKACHHI TUIOBI (hpa3u. Tpersa crajis — 1e eTan CeMaHTUYHOTO
Ta CTPYKTYPHOTO CITPOIIEHHS, SIKE€ BUPAXKAETHCS ITHOPYBAHHSAM JISIKUX TPAaMaTHIHUX
€JIEMEHTIB, HANPUKJIAJA, apTUKIIB, a00 MEBHUMU 3HAYCHHSIMU Heskux ciiB [23]. B
aHaJIi30BaHOMY TeKCTi [42] € MOpIBHIHHS €KCTIEepTiB-TIepeKIafaviB Ta OUTIHIBIB, 110
NEePeKIaaoTh, SKE TOKa3ye, IO eKCIepT-TiepeKianad 3a3Budail Mae OiIbIIvid
CJIOBHUKOBHH 3ariac Hi’K OUTIHTBH, SIK1 HE TIEPEKIIaIalid, a TAaKOXK IXHIN CIIOBHHKOBUMA
3armac € OUTBII IHTErpOBaHWM, HDK y OUIIHIBa, KW HIKOJW HE mepekiaanaB [28].
Otxe, «LL1 and L2» Ta «LL1 and L2 vocabulary» € Texx 4acTHHOIO KIIFOUOBUX MOHATH
IIOTO TEKCTY.

[Hme OCHOBHE TMOHATTS — 1€ «TPYAHOIN TMepekiamny» abo «translation
problems».  TpynHouii  mepekiagy  MOXYTb  OyTH:  TEpMIHOJIOTIYHUMH,
CEMaHTUYHUMH, JICKCHYHHUMH, CEMAaHTHYHUMH Ta CTHJIICTHYHUMHU. Takox €
KyJIbTYpHI TIPOOJIEMH, HATTPUKIIAA, KOJIU TEPMIH ISl TO3HAYEHHS SIKOTOCh (PEHOMEHY
B OJIHI MOBI HE Ma€ €KBIBAJICHTY B Jpyriid moBi [44]. KpiMm HUX TakoXX iCHYIOTH:

nparMaTHYHi, JIHIBICTHYHI Ta TNPOOJEeMH IO BITHOCATBCA JO Tekery [29].
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[IparmaTuuHi TpoOieMu 3’SBISIOTHCS B KOHKPETHUX CHUTYalllsiX MepeKiany 3
PI3HUIICI0 MDK TEKCTOM OpUTiHAIYy Ta CIOPUAMAaHHIM TEKCTY MepeKIaay
peuumieaToM. KynbTyposoridei mpo0iaeMu — 1€ pe3yJIbTaT Pi3HUIIl HOPM Ta KYJIbTYP.
JIiHrBicTUYHI TIpOOJIEeMU — Pe3yNbTaT CTPYKTYPHOI PI3HHUIII MK JBOMa MOBAaMH.
Takoxx € mpoOieMu KOHKpETHI i1 KoHkpeTHoro Ttekcry [38]. Ll ckmamnomt
3a3BUYall 3aJIe’)KaTh BiJl MOBHOI ITapH, BC1 NepekIIaaayl MeBHOT MOBHOI Iapy 3a3BHYAi
CTHKAIOTHCS 3 OJIHAMHU ¥ THMH caMUMU Tipoosiemamu [29].

[ame ocHoBHE TOHATTSA 11e “procedualization” abo «rporeaypanizalis, TOOTO
MpOIIeC TIEPETBOPEHHS JCKIAPAaTUBHUX MPABWJI HA MPOLEAYpHi, MiJ Yac SKOTO
JEKJIapaTUBHI 3HAaHHA [EPETBOPIOIOTbCA HAa NPAKTUYHI HABUYKKA Ta YMIHHS.
JlexnapaTuBHI 3HAHHS — 1€ EKCIUTIIIUTHI 3HAHHS, SK1 JIFOJAUHA MOXKe C(HOPMYITIOBATH,
a MpOIEAYypHI 3HaHHS — 1€ 3JaTHICTh BUKOHYBATH MEBHI MPONEAYPH, 1110 € YACTUHOIO
JisTbHOCTI. JlekiapaTuBHI 3HAHHS MOJKHA IMEPETBOPUTH Ha MPOLEAYPHI NUISTXOM
IIJIECIIPSIMOBAHOI MPAKTUKH, BHACHIIJIOK YOTO Takli MpOLEIypali3oBaHl 3HAHHS
CTalOTh aBTOMaTm3MaMu abo «automaticity» [16]. I e 1me omHe KIIF0YOBE MOHSTTS
chepu, 110 PO3TIATAETHCS.

HeMma xoHCEHCYCY 010 TTOHATTS «aBTOMATH3M». AJie OHE 3 BH3HAYCHb — I1€
HAOyTTS TPUXOBAHMX, ABTOMATUYHUX 3HAHb 4Yepe3 IJIECHPSIMOBAHY MPAKTHUKY.
ABTOMAaTHU3M 3a3BUYAi XapaKTepU3yIOTh SK IIBUAKA, €PEKTUBHA i, IO HE
nmoTpedye HaIMIpHUX 3yCHJIb 1 KOHTPOJIIOEThCS Ha miacBigoMoMy piBHi [19]. Sk
TIJTBKA XTOCh JIOCSITA€ CTajlii aBTOMATU3My TO WOTO pe3yJbTaTUBHICTh Y BUKOHAHHI
3aBJlaHb CTa€ OUIBIN €(DEKTUBHUM UYepe3 Te, 10 BUKOHAHHS [I1i CTa€ OUIBII IIBUIKUM,
O17bIII TOYHUM Ta Ok cTabiIBbHUM [16].

«/lexmnapatusHi 3HanHs» (declarative knowledge), siki € 1me 0THUM KIIFOUOBUM
MOHATTSAM TEKCTY, BITHOCSTHCS O BUBUCHHS Ta 3raayBaHHs. L[i 3HaHHS € BaKIIUBOIO
YaCTUHOIO Tporeaypaiizaimii [12].

Tepmin «ctpaterii mepekiamay», 1Mo He Mae OjAHi€l, TOUHOI nediHimii, Moxe

BU3HAYATHCS $K HaOlp MpaBuj, LIIeH Ta 3aco0iB, AKUH BUKOPHCTOBYETHCS MpHU



22

nepexiaai. CtpaTeris nepekiiaay BKIIOUae B ceOe 0araTto pedeid, BKIIOYaOUUd HaBITh
BHOIp TEKCTY I epeKiiany. ICHye TBi OCHOBHI CTpaTerii mepeKaaay: OJ0MAaITHCHHS
Ta ouykeHHs. Ouy)KeHHs OUIbII 30Cepe/KeHe Ha KYyJIbTypl TEKCTY OpUTIHAIY Ta
foro iHO3eMHIN Tpupoai. Takox cTpaTerii mepeKyiany MOAUIIOTECS Ha «TJI00ATBHI»
Ta <«IoKadbH». Llib TI0OanbHOI cTpaTerii — I1e BIATBOPEHHS KOHIENTYalIbHOI,
CMUCJIOBOI KapTHHU TEKCTY, ajie Il MEeTa JIOCTATAETHhCS 3a JOMOMOTrOI0 JIOKAIbHUX
cTpareriif. JlokanpHI cTparerii HaliieHI Ha BIATBOPEHHS CEHCY KOHKPETHOTO
¢dparMeHTa TEKCTy, a peai3yloThCsl BOHM 3a JIONIOMOror0 HaboOpy MiaXo[iB, 00
BU3HAYUTH METOIW YW TPOIEIYypH TepeKaay KOHKPETHOI JIHTBICTUYHOI OJIMHMIII.
{06 3pobuTH anekBaTHUI Mepekia] Tpeda BUOpaTH aieKBaTHY Moro ctparerito [38].

[HU11 TepMiHU K1 BIZHOCITHCS IO CTpaTeriid nepexiany— ue “modulation” abo
«MOIyInALisy, “‘transposition” abo «rpaHcno3uuis». LI ABa TEpMIHM TaKOX
BIJTHOCSITBCA JIO TMOHATTS «CTpAaTerii nepexiaay». Moaynsiis — 11e 3MiHa CEHCY TpH
nepekiaai. Moaynsiis IUTMThCS Ha ABa TUIH: 000B’sI3K0Ba MOYJIALIS a00 BUIbHA
Moayssattis. OOOB’SI3KOBa MOJYJIAIIS BUKOHYETHCS TIEPEKIaTaueM y BUTAIKY KOJH
CJIOBO, peueHHs a0o0 Oy/b-iKa 1HIIA CTPYKTypa HE MAa€ E€KBIBAICHTY B MOBI, SIKOIO
MepeKIafarTs. BiabHa MOIYJALIS BHUKOHYETHCS 3 HENIHTBICTUYHUX TPUYMH,
HAMPUKJIaA, 1100 pPO3’SICHUTU 3HAYCHHS, CTBOPUTH EKBIBaJIEHT B MOBI, SKOIO
HepeKIaIaloTh, 200 100 3HANWTH OiJIbII MPUPOAHUI eKBiBaieHT [36].

Tpancno3uilist — 11e 3aMiHa OJTHOTO TUITY CJIOBA, IHIIIUM THUIIOM CJIOBa 0€3 3MIHU
cency. lls mpomeaypa Moxe TakoK 3aCTOCOBYBAaTHCS 0€3 TeEpeKiaay BCepeuHi
camoi MoBH [47].

IHnre moOHATTA sgKe BIJHOCHUTHCI OO OCHOBHHMX HOHATE Iie ‘“‘fundamental
cognitive processes” ab0 «OCHOBHI KOTHITHBHI Tporiecn». J[o HHMX BiTHOCSTHCS
HACTYIMHI TIPOLIECH: «CIPUHMAHHS», «IaM sATh», «yBara», «MOBJICHHS» Ta
«BUPIMICHHS TIPo0ieM». B KOTHITUBHIN MCUXOJIOTI] CIpUIMaHHS — 1€ TOCI1IOBHHIMA
npoiiec 00poOku iHpOpMAIlii, MOKIUBOCTI SKOTO 3aJI€KaTh BiJ MUHYJIOTO JOCBITY Ta

3HaHb JoauHu [33]. CripuiiMaHHs MOXe OyTH MOJIUICHE Ha:
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1.BizyanbHe cipuitMaHHs

2.CnyxoBe cupuiiMaHHs

3.HroxoBe cripuitMaHHs

4. TakTuiabHEe cupUMaHHS

5.CMakoBe cripuiiMaHHs

BizyanpHe cripuiiMaHHs € HAUO1IBII TOCTIKEHUM B KOTHITUBHIM IICUXOJIOT1I.
binpuricte mporeciB cnpuiiMaHHS BKIIOYAIOTH B ce0€ TPOIECH PO3IMi3HAHHSA
3aKOHOMIPHOCTEH, OCKUIBKM OUIBIIICTh 3 HHUX BKIIOYAIOTh B cebe mpoiecu
kinacudikarii Ta po3mizHaBaHHs [17].

[lam’sITh B KOTHITHUBHIM TCUXOJIOTIi — 1I€ MpOIEC KOAyBaHHs, 30epiraHHs Ta
BUKIIMKY iH(pOpMaIii NpU NeBHMX yMOBaX y MaiOyTHbOMY. li Tako MOKHA
MOJIUTUTH HA MUTTEBY, KOPOTKOYACHY Ta JOBrOYaCHY mam’siTh [15].

MutteBa abo ceHcopHa maM’siTh — L€ JIOKAIisl, € Ha Jy»K€ KOPOTKHM CTPOK
30epiraeThes iHGOpMaIlisl, Ha IKY MU HE JIy’ke 3BepTaemo yBary. CeHcopHa Iam’sTb
OlnblI MOB’A3aHa 3 cHpuiiMaHHsAM. [HQopmamisa, Ha SKy MM 3BEpTa€EMO yBary,
30epiraerhes 30 CeKyH/I B KOPOTKOUYACHIM mam’siTi. Bcboro Mmu moskemo 36epiratu J0
ceMu OJokiB 1H(opMallii B KopoTkouacHik nmam’siTi. KigbKicTh 1Ux OJIOKIB MOKHA
30UTBIIUTH Yepe3 «rpymnyBaHHss» (chunking), ske BIIHOCUTHCS JO TEMHU TEKCTY Ta J0
TOJIOBHOTO TIOHATTS «IIlecnpsMoBaHa mpakTukay.  “Chunk” anrmiiicekoro 11e
JIOCIIIBHO «IIMAaTOK», ajl€ B KOHTEKCTI LIbOr0 TePMIHY cJIOoBO “chunk” 3HauUMThH SIKUKCH
30ipHui pparmeHT iHGOpMaIlii, sikuii 310paHo 3 MeHIMX (pparMeHTiB iHPOpMaIlii, 110
MaroTh IIOCh CIUIbHE MK COO0I0, YTBOPIOIOUH 1 OLIBIINI 32 po3MmipoM ¢pparmenT. Lli
(¢parMeHTH, 10 MOXYTh OYyTH PI3HOTO PO3MIPY, BUKOPHUCTOBYIOTHCA MaM’STTIO Ta
KOTHITHUBHOIO cHcCTeMoo. ['pynmyBaHHs Moxe OyTH SIK 1 YCBIIOMJIEHMM TakK 1
apromatuyHuM [19]. Indopmaiis Tumy TpaMaTUYHUX TMpaBUil 30epiraeTbcs B
JoBrovacHiii mam’ati. OOcar HOBroyacHoi mam’saTi HEBIJOMMI, OCKUIBKM BOHAa

MICTUTh B cO0l1 yCl CJIOBa, fKi1 JIOJMHA 3HAE, yCi apu(MeTHUHI MpaBwia, iCTOPIIO,
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reorpadiro Ta iHII 3aranbHi 3HaHHA. KpiM TOro BoHa MICTUTH B COO1 OOIMYYS
3HAaHOMUX JTIOZICH, 1X (i3M4YHI XapaKTepPUCTUKH, THI HAPODKEHHS Ta iHmn (aktu [17].

VYBara — 11 K aKTUBHO MU 00pOOJIIOEMO TIEBHY 1H(pOpMaIllilo. YBara J103BOJIsE
HaM 3o0cepeauTecs Ha MOTPiOHIK Ham iH(opmamii, BiA(IIBTPOBYIOUH OYIb-sKI
BIJIBOJIIKAHHS THM CaMHUM OIITUMI3YIOUYH Hallll KOTHITHBHI pecypcu [33].

Bupimenns mnpoOiem BkiIo4ae B ceOe BHUKOPUCTAHHSA 3arajbHUX YU
CHeIIaIbHAX METOMIB JJISl PO3B’A3aHHS sIKOiCh mpoOaemu. [lesiki crnocoOu BUPILICHHS
npobieM B IHIIUX c@epax TMOB’SI3aHO 3 MEHTAIBHUMH CIIOCOO0aMM BUPIIICHHS
mpo0JIeM, Ki TOCTiKYIOThes B Ticuxojorii [30]. 3 muM TepMiHOM TaKOXK TOB’S3aHO
TEPMIH «MHCIICHHS», SIKE€ TMOJIISETHCS Ha 30CEpPEKEHE Ta PO3CIAHE. 30cepeKeHe
MUCJICHHSI Ma€ MIEBHUM 1MOYATOK, KiHEIlb Ta LLJIb, B TOW Yac 5K, pO3CisTHE MUCIIEHHS —
e Mpii ado 3rajyBaHHs JEIKUX cl1a00 MK co0O0 MoB’s3aHux iaeit [17]. € Oarato
CTpaTerii BUPILIEHHS MPoOJIeM, HATPUKIIAI, CTIPOO 1 TOMIIIOK, JIe MOKJIUBE PIILICHHS
CIIOYATKy KOHCTPYIOETHCS, a MOTIM TeCTyeTbes. Lls TexHika € 10BOII MPUMITUBHOIO
Ta JI0BOJII IIBUIKO BTpayae CBOIO €PEKTUBHICTh, OCOOJMBO KOJU € Oarato BapiaHTIB.
Takox € crpareris aHamizy Iuiei Ta 3aco0iB. L{s mMeTonuka monsrae B MOpPiBHSHHI
CTapTOBOI TOYKHM 3 LIUIIO Ta aHAII3yBaHHI, K MOJOJIATA PI3HMUIIO MK HUMH Ta
BUOpaTH Hailikpamuid nuigx. [HIma crparteris — 1€ BIATBOPEHHS y 3BOPOTHOMY
3B’sI3Ky, IO BKJIIOYA€E B cOO1 aHaNi3 Iiii, 00 BUSBUTH OCTAHHIM KPOK, SIKUW Tpebda
3po0uTH, 100 JOCATTH ii, I00 MOTIM BUSABUTH NEepeOCTaHHINA Kpok Toio [17].

€ nBa TUIIM MPOOJIEM: HEIIOBHO BU3HAYCHI Ta 3pO3yMijI0 BU3HAYCHI. 3pO3yMiI0
BU3HauYeHa MpobiemMa Ma€e ACKiIbKa XapaKTEPUCTHUK:

1. IIpoGnema mae 3p03yMisli yMOBHU
2. Jns mux yMOB € eBHA OOMEKEHa KUIBKICTh OTeparlii
3. IIpobiema Mae 3po3ymisii yMOBH BUPIILICHHS.

[{i mpoGiemMu MOXKHA BUPIMIMTH 32 JOTIOMOTOI0 TMEBHUX aNTOPUTMIYHUX iH,

OTK€ iX MOKE BUPIIIUTH 1 KoMIT toTep. [Ipuknanom Takux mpobsiem € rpa B maxu abo

pO3B’s3aHHs NIeBHOI (hopmynu [5].
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HemnoBHo Bu3HaueHI po0iaeMu — 1ie MpoOJieMHU KPEeaTUBHOTO XapakTepy, Kl He
MalOTh YCIX BUIIE 3a3HAYCHUX YMOB [5].

[H111E TOHATTS 1€ «emi3oauuHa maM’aTh» abo “episodic memory”. Enizoanuna
nam’siTh BITHOCUTBCA A0 «IeKiIapaTUBHOI mam’sTi» abo “declarative memory” Tta
BIJIMOBiAa€e 3a aBTOoOlorpadivni, GakTH sSKI CTagucs 3 JIOJUHOK. ABTOOIOrpadiyHa
iHpopmMmariis BkiItouae B cebe iHGOpMAIlI0 THUIY, IO CTajgocs, A CTalocs, KOJH
cTanocs. 3a3BHuUail BMICT €MI30JAMYHOI MaM’sTI BKJIIOYAE B cebe SKUHCh Tpoliec,
yepe3 SIKUN JTOBEJIOCS MIPOUTH, 100 JOCATTH YOTOCh 1 116 OPraHi30BaHO SK PO3MOBIJIb
7€ KO)KHA CIIeHa TIO€JHAHA 3 I1HIIOI0 3 SIBHUM IMOYAaTKOM, CEPEIMHOI0 Ta KIHIIEM.
Enizoguyna nmam’aTh NATPUMYIOTHCSI BEJIMKOK HEMPOHHOIO Mepexkero [15], a Takox
MICTHTB B 001 iH(opMaIlito, sika Mae IPUB’sI3Ky 110 reBHOT natu [17].

[H1IIE TTOHATTS SKE BIHOCUTHCS JO KOTHITHMBHOI IICHXOJIOTII Ta JO TEMAaTHKHU
TEKCTYy — 1e ‘‘pattern recognition” a0 «po3Mi3HaBaHHA 3aKOHOMIPHOCTE.
Po3mizHaBaHHs 3aKOHOMIPHOCTEH — 1€ OJMH 3 OCHOBHUX KOTHITUBHHMX IIPOILIECIB,
SIKAA BIJJHOCUTBHCS 10 OCHOBHOI'O KOTHITMBHOI'O MPOLIECY «CIPUUMAHHS». 3araiom
pO3MI3HABAaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MOKHAa OXapaKTepU3yBaTU SK CIPUWMAHHS
CTUMYJIIOK0YOi 1H(pOpMallli Ta TOPIBHAHHSA 3 1H(OpMaIi€l0 B JOBroyacHii mam’sTi, a
TAKOX pO3MI3HABaHHSA Kareropii, a0 sKOi HanmexuTh s iHdopmarisa. Otxe
pO3Mi3HaBaHHs 3aKOHOMIPHOCTEH 3aJI€KHUTh BiJl TOCBIAY Ta 3HAHB JIOJUHU, OCKIJIBKU
0e3 IOCBiy Ta 3HAHb JIFOJIMHA MOXKE HE 3p03yMITH 3aKOHOMIpHICTh [33].

[Hmie moHATTS Ha sKOMy 0a3yeTbcs TEKCT — 1€ «METaKOTHIIis» abo
«metacognition». MeTakorHILIA BIJHOCUTBHCS 10 MHCIEHHS BHILOTO MOPSAKY Ta
BKJIIOYA€ B c€0€ KOHTPOJIb HaJ KOTHITUBHUMU IMpOIecamMu, SIK1 3a/11H1 IPU HABYAHHI.
Jii Tumy nimaHyBaHHS — SK MAIATH 10 BUKOHAHHS MEBHOTO 3aBJIaHHS, MOHITOPUHT
pPO3YyMiHHS, Ta OIlIHKA TIPOrpecy IIOJ0 BHUKOHAHHS TICBHOTO 3aBIaHHS €
METaKOTHITUBHMMH T10 CBOiM Mpupoji. MeTakorHiiiro Brepiie Oyna BIPOBAIKEHO B
KOHTEKCTI TICUXOJIOTii PO3BUTKY IPU JOCHIPKEHHI Ha0YTTS HAaBUYOK JITbMHU Ta IXHI

MOXKJIMBOCTI PO3YMITH CBOi MOXJIMBOCTI M perymoBatu ix [26]. MertakorHiiis
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CKJIQJIAETHCS 3 METAKOTHITUBHUX 3HAHb Ta METAKOTHITUBHOTO JI0CB1Y a00 peryJsiii.
MeTakorHITUBHI 3HAHHS — II€ YCBIJOMJICHHSI KOTHITMBHHMX 3HaHb, TOOTO THX, SIKi
MO>KHAa BUKOPUCTOBYBATH, 11100 KOHTPOJIOBATU CBOi KOTHITUBHI nipouiec [30]. Pazom
BOHH TMOJIMIIYIOTh €(PEKTUBHICTh MEBHOTO YYHS YHM JOCHIIHUMKA Ta €(EeKTHUBHICTDH
117101 kKoMaHau [26]. MeTakorHITUBHI 3HaHHS MOJKHA TOJAUIMNTH Ha TPU KaTeropii:
3HaHHS 3MIHHHX JIIOJIMHU, 3MIHHUX 3aBJaHb Ta 3MIHHUX CTpaTerii. 3HaHHS 3MIHHUX
JIOAVMHU — II€ 3arajbHi 3HAHHS MPO Te, SIK JIOAM HABYAIOThCS M 0OpOOIAIOTH
iHpopMariito, Ta 3HaHHSA CBOIX OCOOMCTHX TPOIIECIB HaBYAHHSA. 3HAHHS 3MIHHHX
3aBAAHHS — 1€ 3HAHHS MPO MPUPOAY 3aBAaHHS Ta MPO TE, SKOTO THUITY KOTHITHBHOI
0o0poOKM BOHO Oyne BUMaraTh. 3HAHHS 3MIHHUX CTpaTerii — 1€ 3HaHHS Mpo
KOTHITUBHI ¥ METAaKOTHITHBHI CTpaTerii Ta mpo Te, KOJIM ¥ Jie¢ 3aCTOCYBaHHS IMX
ctparerii € gouiasHUM [30].

MeTakorHiTHUBHI IpoiiecH a00 METaKOTHITUBHI PErYJIIOBaHHS — I1€ TPOIECH SIK1
BUKOPHCTOBYE JIIOJIMHA, 100 KOHTPOJIOBATH CBOI KOTHITHMBHI Jii Ta 3a0€3MeUnuTH
BUKOHAHHS KOTHITUBHUX 1wied. Ili mporiecu 103BOJIAIOTH pErysioBaTH Ta
KoHTpontoBaT HaBuaHHsA [30]. MerakorHiTuBHI mporecu abd0 METaKOTHITHUBHI
pPETYJIIOBaHHS MOYKHA TOJIIUTH Ha ACKITbKAa YaCTHH: MOHITOPHHT, TJIaHYBaHHS Ta
orfiHka. MOHITOpPUHT BKJIIOYAa€ B ceOe MOCTIMHY OIIIHKY CBOiX 3HAaHb, BKIIOYAIOYU
BUSIBJICHHS TIOMHJIOK Ta JOCATHEHHs mum. IlnanyBaHHS — 1me Tmporiec ajokarii
KOTHITUBHUX PECYPCIB Ta 4aCy Ha BUKOHAHHS MEBHOI KOTHITUBHOI CTpAaTeTii Ta BUOIp
IIUX KOTHITUBHHMX CTpaTerii 3 opieHTyBaHHsIM Ha Uik, OriHka a0o mepeBipka €
BXJIMBOIO I BH3HAUYCHHS YCIIIXYy YW TPOBaly, Ta caMO SIK 1 aHaIi3 TPOIIECIB,
3QIISTHUX TPU [HUX Tpoliecax 3 METOH MOJIMIIEHHS MaiOyTHIX KOTHITUBHMX JIiH
[26].

[{i 1Ba KOMIIOHEHTH MOXYTh (DYHKI[IOHYBATH BIJTHOCHO HE3aJIEKHO OJIUH BIJ
OJTHOTO. Y4YHI 1HOM1 3MIHIOIOTH 200 PEryJIOITh CBOI KOTHITUBHI CTpaTerii, HaBITh
KOJIM BOHU HE PO3YyMIiIOTh YMOBH, 5IKi 00YMOBITIOIOTh €()EKTUBHICTh MEBHOI CTpATeETti.

3 iHIOro 00Ky, BOHM MOXYTh PO3YMITH, 1110 TpeOa 3MIHUTU MOCIIJOBHICTh KPOKIB,
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aomu KOHTPOJJIOBATH CBOI 3BHYKH IOB’sA3aHHI 3 MHCJICHHsAIM. HaBuanus Ta Ha6YTTSI
CKCIICPTHUX 3HAHb 3arajioM KOPCIIOETECA 3 MOJIIMNIIIEHUMH METaKOTHITUBHUMH
3HAaHHAMMU Ta IIpouccaMu abo pGFYJIHHi}IMI/I, HaBITh AKIIO YUYCHBb HC YCBi,ZIOMJII-OE CBO€

KOTHITHBHE 3pOoCcTaHHS [26].

BucHoBkuM 10 po3uiiy 2:

[IIo6 3po3ymiTH Ta KOPEKTHO MEPEKIACTH TEKCTH, IO CTOCYIOTHCA POJIi
[IJIECIIPSIMOBAHOI TPAKTUKH B TEPEKIaal Ta JOCSATHEHHI €KCHEPTHOIrO piBHS, Ha
MPUKJIAAl TEKCTY, 0OpaHOTO HAMU JJIs BiAOOpYy MaTepiany mocmimkenus [42], tpeba
MaTH NPeIMETHI 3HAHHS Y HACTYMHUX cdepax:

e Kor"iTuBHa MCUXOJIOTIS
e [lepexnano3HaBCTBO
e JlochipKeHHS eKCIIePTHUX 3HAHb

Takox TpeGa MaTu PO3yMIHHS IO TaKe: «METAKOTHIIIS», «EKCIIEPTHI 3HAHHSY,
«IJIECTIPSIMOBAHA  MPAKTHUKa»,  «EKCIEPTHICTh  MEPEeKIaaadiBy,  «CTpaTeris
NepeKIaay» «TPYIMyBaHHS», «TPAHCIO3UINSN), «MOIYJALISN), «Ieplia Ta apyra
MOBa», «CKJIAAHOLIl mnepeknany». Takox Tpeba MaTu pO3yMiHHA NOPO OCHOBHI
KOTHITHUBHI TPOIECH TaKl SIK «CTIPUUHATTS», «IIaM’ SIThb», «BUPIIICHHS MPoOJIeM» Ta
TEPMIHU SIKI BUTIKAIOTh 3 HHUX MO-THIY «PO3IMi3HABAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH» SKe

BUTIKAE 3 COPUUHATTS, «JOBroyacHa Ta KOpOTKOYacHa mam’siTby.
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PO3/ILI 3
E®EKTUBHICTH IPOT'PAMU MAIIWUHHOTO TMEPEKJIATY
GOOGLE TRANSLATE

VY 1upoMy po3Aili MU HaBOJUMO aHali3 TEKCTY, MEPEKIIaJeHOro MpOorpamoro
mamuHHOTO Tepekiany (MIT) Google Translate. Tekcrom opurinany (TO) e
OpUTiHAJIbHA aHTJIOMOBHA cTatTTs [42], oOcsarom 0xm3pko 29000 nqpykoBaHUX 3HAKIB,
sAKa PO3TIISAIA€E EKCIePTHI 3HAHHS y Tajiy3l Mepekiiaay, 3MiHU SKi BUIYBaIOThCS MPH
PO3BUTKY TEPEKIaIalbKOi KOMIETEHTHOCTI Bij PIBHS MOYATKIBLS /10 €KCIIEPTHOIO
PI1BHSL.

[lepmmM KpOoKOM y HAIIOMY JOCIIKEHH1 OYB MepeKIia] TEKCTY 3a JOTIOMOT 00
nporpamu  MIT Google Translate. HactymHum ertamom, 3MIiCTOM SIKOTO OyJi0
noctpenaryBanss Tekcty nepekiany (TIT) MII, 6yna inenTudikariis ta kiacudikaris
noMIIOK y HboMYy. [1ig yac kimacudikarii BUaasIucs asa tunu nomuiok: Tun 1 (0,5
mrpadHoro Oany) — 1€ 3aMiHa TepMiHAa Ha 3arajlbHOBXXMBAaHE CJIOBO a00 1HIIMI
TEepMiH sika He BIUMBae Ha po3yminHs TII; Tunm 2 (1 mrpaduuii 6an) — 3aMmiHa, gKa
BIJIMBa€ Ha Take po3ymiHHA. TII MII Gyno nmoaiieHo Ha gparmentu. Jlami mogaHo
pe3ynbTaTu aHamizy 3a (pparmentamu. Tabmunsg 3.1 mokasye pe3ynabTaTH aHANI3y
dbparmenra 1.

Ax BurnmBae 3 Tabun. 3.1, y dparmenti 1 mporpama MII 3pobuna 16 nomMuiiox.
VY 3arofioBKy TEKCTY HENpPABWIBHO MEpPEAaHO TEPMIH YiIeCHpAMOBAHA NPAKMUKA
(momunka 1), mepekiaBIIM MOTO SIK Oenibepanmua Npakmuka, TEPeKyIal LbOro
TEPMIHY MOTPeOYy€e PO3yMIHHS KOHTEKCTY, uyepe3 110 Iiei TepMiH OyB OaraTo pasiB B
TEKCTI1 MEePEKIIaIeHO HETPABIIILHO (IUB., HAIPUKJIIAJ, moMuiiku 9 ta 16). Lls momumnka
BITHOCUTHCS 70 MOMWIKU Tumy 2 (1 mrpaduuii 6am). Takox B 3arojIOBKY € i 1HIIA
nomuiaka (Ne2), Tepmin expertise Oyia0 mepekIafeHO SK eKcnepmu3a 3aMiCTh
oocsieHeHHs. ekcnepmuo2o pisHa. llepeknan LbOro TEPMIHY TakKoX MOTpedye

NPEIMETHOTO 3HAHHS Ta PO3YyMIHHS KOHTEKCTy. LIS momMumika Tex MOBTOPHOETHCS
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Oarato pasiB, ae TepMiH expertise mepekiamaBcs OyKBalbHO a0 IepeKiamaBcs
CJIOBOM 00c¢gi0 (1uB., HanpHUKiIaa, moMuiky 12). Il momuika Takox BiTHOCHTHCS 10
tuny 2. JlopedHo 3a3HAaYMTH MO Il Bl TMOMHUJIKH € CXOXXHMH, OCKIJIBKM B 000X
BHITaJIKaX MaIllMHA TIEpeKIaaac OyKBaIbHO, ITHOPYIOUYH KOHTEKCT

Ta6n. 3.1. IlopiBHsuIbHA TAOJUIA TEKCTY OPHUTIHATY Ta TEKCTy MEpeKiIamy
nporpamoto MII Google Translate ¢parmenta 1 (B ayxkax MOKa3aHO HOMED

TTIOMMJIKH).

Texct opurinanry

Tekct nepexitany MII
(Google Translate)

THE DELIBERATE PRACTICE:
TRANSLATION AND EXPERTISE
Shreve, G. M.

Abstract. The field of expertise studies
in cognitive psychology proposes that
expert performance in cognitive skill
domains such as chess, computer
programming, or systems analysis is
enabled by distinctive cognitive resources
that allow  “consistently  superior
performance on a specified set of
representative tasks for the domain that
can be administered to any subject”.
These resources are accumulated within
the framework of deliberate practice,
engagement in regular activities that are
specially  designed to improve
performance. The cognitive resources
that underlie expertise arise from the

JNEJIIBEPAHTHA (1) TTPAKTUKA: TTEPEKJIAJ]
TA EKCIIEPTU3A (2)

Hlpis, I'. M.

AHoranis. OOimacTb  BUBYEHHS
KOTHITHBHII TICUXOJIOT11
pe3ynbraTtuBHiCTE  ekcnepTiB  (3) y  cdepax
KOTHITUBHUX HaBUYOK (4), TakuX sK IIAXH,
KOMIT IOTE€pHE MPOrpaMyBaHHs UM CUCTEMHUN aHai3,
3a0e3meuyeThes BiJIMiHHUMU KOTHITHBHUMH
pecypcamu, SIKi  JO3BOJSIIOTH  «IIOCTiHHO  (5)
MOKpAIIyBaTH MPOAYKTUBHICTh (6) y BHU3HAYEHOMY
Ha0Opi  penpe3eHTaTUBHMX  3aBmaaHb (7)  uIs
npenMerHoi  obmacti  (8), ska Moxe OyTu
3aCTOCOBAaHMM 70 Oyzab-akoro mpeamerayn. Lli
pecypcd HaKOMHYYIOTBCS B paMKaX HaBMHCHOI
npakTUk (9), yuacTi B peryisipaux 3axonax (10), sxi
crieriagbHO po3po0ieHi TUTSt IT1/IBUIIICHHS
npoayktuBHocTi (11). KoruituBHI pecypcu, siKi
JexaTb B OCHOBI exkcneptusu (12), BUHUKaIOTH B

JOCBily B
nepeadayae, 10

operation of pattern recognition, problem | pesyaprari  omepamii  po3mi3HaBaHHS ~ 0Opas3iB,
representation, “chunking”, | penpesenTanii npodnemu (13), «pparmentarnii» (14),
schematization and knowledge | cxemaru3zariii Ta mporecy mpolecyamizamii 3HaHb
proceduralization processes on the | (15) momo BMICTY emi30AMYHOI MaM’STi MPOTITOM

contents of episodic memory over long
periods of deliberate practice

TPUBAJIMX MEPioiB HABMUCHOI PaKTUKH (16).

Jo nmomunok tuny 1 B mepuomy (parmMeHTi HajiexaTbh HoMuiku 3, 6, 8, 10
tal4. ITomunka 3 mojsrae B TEpMIHOJOTIYHINA HeTOWHOCTI e expert performance
MEPEKIIAJICHO SIK  pe3yabmMamuHicms  eKcnepmié 3aMiCTh OUIBII  IIIXOJSIIOrO
excnepmua OisbHicmb, U TOMUJIKAa CHPUYMHEHA 3HOBY 3aHAATO OYyKBaJIbHUM

nepekimagoM ciioBa performance Ha skwii opieHTyeTbess MII 3amicTh 3arajabHOTO
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KOHTEKCTY Ta TeMaTUKH TeKcTy. [lomuika 6 € MoBOJi CX0XK00, TOMY IO TYT 3HOBY
dirypye cioBo performance sike nepekiaseHo siK #podyKmueHICms 3aMiCTh Hausuwya
Gopma euxonanns y Tepmini superior performance. CyTb I11i€l TOMHIKH € TaKOI XK,
sk 1 momwiku 3. [lomuika 8 mossirae B HETOYHOCTI Mepekiany Tepmina domain sk
obacms 3aMICTh 2aiy3b 10 HE MIIXOAUTHh CTHIICTHYHO. Ll momumika Moxe OyTH
cupuunHeHa miaxomom MIT Google Translate, o BuOupae HaHOUIBIN MOIIAPEHHIMA
€KBIBAJICHT 3aMiCTh TOTO MIO0 OpieHTyBaTucCs Ha KOHTEKCT. [lomumnka 10 momsirae B
nepekiani Tepminy regular activities sk peeyuspui 3axoou 3aMicTh pecyrapHa
OisilbHIiCMb 110 HE € BAAIUM 31 CTWIICTUYHOI TOYKH 30py. [lomumnka 14 monsirae B
HETOYHOCTI mepekiaay Tepminy chunking sk gpaemenmayis 3aMicTh epynysammsi.
Kopinb 11i€1 TOMUIKH TOH K€ 10 1 B TOMUJIIII 8.

Ho tuny 2 B mepumioMy ¢hparMeHTi Hanexatb noMmuiku 1, 2, 4,5, 7,9, 11, 12,
13, 15 ta 16). ITomunku 1, 2, 9 ta 16 Mmu Bxke po3risaanu Buiie. [lomuiika 4 nossrae
y nepekiaai tepminy SKillS sik wmasuuxu 3amicTb yminna 10 3MIHIOE 3MICT I[HOTO
tepmiHa. KopiHb mnpoOieMu 3HOBY auroput™M no sAkomy nepeknanae Google
Translate. [Tomunka 5 nossirae y nepekiai ciioa consistently sk nocmiiino 3amicTb
cmabinbHo, IO € 3aralbHOBXKMUBAHUM CIIOBOM, sike moripirye posyminHs TIL
[Tomunka 7 cxoka Ha TOMWIKY 1, OCKUTBKU TYT 3HOBY (irypy€e JTOCTIBHUN MEPEKIIal
— TepMiH representative tasks Oymo mepexiaaneHO SIK penpeseHmamusHi 3a60aHHS
3aMICTh OUIBII aaeKBaTHOrO munogi 3agoanHs. Ilomunka 11 momsrae B mepexiaii
cioBa performance 3arajdbHUM CIIOBOM 1pOOVKMUGHICMb, KOJIA KOHTCKCT BHMarae
sakicmo euxonanns. Ilomunka 13 — 1e 3HOBY OyKBaJIbHHMU Tepekial, jae problem
representation Oyyio TepeKIaaeHO SK  penpezenmayii  npobiemu  3aMiCTh
npeocmasiieHts 3a0ay Mo Mae Oubine ceHCy y KoHTekcTi. [lomunka 15 — me Tex
OyxBampHuii mepeknan ge knowledge proceduralisation Oyio mepeknaaeHo sk
npoyedypaniazayis 3HaHsb 3aMIiCThb npoyec 06poOKU 3HAHD.

VY npyromy (parmMeHTi 10 MOMUIIOK TMEPIIOTO TUITY HAJICKATh: TOMIJIKH 22 Ta

24. ITomuiika 22 nojsrae B mepekiaai TepMminy translation research sik oocrioowcernms
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nepekiady 3aMiCTh NepekIado3HAYl O0CNI0JCeHHs, 110 He JIyXe MIXOIUTh
CTHJIICTUYHO Ta 3a KOHTeKcToM. [lommiky 24 Mu Bxe po3iOpanu Ha MpHUKIal
MIOMUJIKH 2.

Jlo moMuJIoK Apyroro Tuiy y ¢pparMeHTi 2 Hanexats noMuiku 17, 19, 20, 21,
23, 25,26, 27, 28. llomwiku 17, 24, 28 Mu Bke po31i0paiu Ha MIPUKIIAJIl TTIOMUJIKH 2.
ITomunka 19 gemio cxoska ¢ MEPIIOK MOMIJIKOIO, OCKUIBKHM 1 TYT, 1 TaM ¢irypye
nocmiBauid mepeknan: tepmin deliberate translation ©Oymo mepexmameHo sk
HA8MUCHUIl nepeknad, 1O HeMae 0araTo CEHCY Ta MOKE BIUIMHYTH HAa PO3YMIHHS
TEKCTy, TMPABWIBHUMA TEpEeKIaa IbOTO TEPMIHY — YLIeCnpAMOBAHUL nepeKiao.
[Momunka 20, TyT Tex Girypye DOCTIBHHIA TEpeKaa, OCKIIbKU TepMiH expertise
studies Oymo TepeKIaneHO SIK eKcnepmHi O0CHOdNCeHHs, N0 HE € KOPCKTHUM
€KBIBJICHTOM, OCKLJILKH TYT MA€ThCs HA yBa3l cdepa JOCHIIIKEHb, a HE 1X XapakTep,
TOOTO 6UBUEHHS eKCnepmHUX 3HAHb € TPABWIHHUM eKBiBaJieHTOM. B mommumii 21
Google Translate He 3HaAHIIOB eKBiBaJICHTY JJIs TepMiHy replicable, To6To mock 1o
MO>KHA JIETKO BIITBOPUTH y LIISAX JOCIIHKEHB, TOOTO 8i0mME0pr08abHi, Ta MEPEKIaB
e SIK MpocTo 6iomeopeni. B 23 momunmi looking at 6ys0 mepekiageHo sk MpOCTo
nepeeisid, KOJIU KOHTEKCT BUMArae auaniz. Y mnoMuwini 25 Oyno HEKOPEKTHO
MEePEeKIIaJICHO cI0BO POOrly; BOHO Oyso MEpeKiIajieHO 3arajlbHUM CIOBOM HO2AHO,
KOJMM OLIbII KOPEKTHHN Tepekian - Hesdano. llommika 26 cxoxka 3 JAPYyroro
MOMUJIKOIO: TYT TepMiH expertise Oyso mepeksiaficHo 3arajibHUM CJIOBOM eKCHepmu3d
3aMiCTh excnepmuuil piBeHb. B momummi 27 tepmin theoretical framework Gyso
MEPEKIATECHO SIK MeopemudHa OCHO8d, MO HE 30BCIM MiAXOAUTH 3a CEHCOM; OUTBII
aJICKBAaTHUM €KBIBaJICHTOM OYJIe meopemuuti pamKu.

VY TperboMy (pparMeHTi A0 MOMHIIOK MEPIIOr0 THUIY HajeXaTh MOMUIKH 29,
33, 36, 37. Ilomumnka 29 cxoxa Ha JIpyry NOMWIKY: TYT 3HOBY (irypye TepMmiH
expertise Ta JOCHiBHHMI TEpeKall excnepmusda KOJH Kpalle BIUCYEThCS TEPMiH
nepexnacaybkux excnepmuux yminv. B momumii 33 Oyl0 BUKOPHUCTAHO 3arajibHe

CJIOBO CKIaO sIK TIEpeKJIajl cIoBa COMPOSition, 1mo He ayKe BIUCYETHCSA CTUIICTHYHO;



32

OuIbII KOpeKTHUM Oyne cioBo 3micm. [lomunka 36 nmokazye mo Google Translate He
BMi€ MepeKIagaTi YMOBHI MO3Ha4YeHHsI, Takl sk L1 Ta L2, ki MOKHA MEPEKIacTH K
nepuwia ma opyea moea. Ilomunka 37: Oininee sxuii He nepexnaoae, € HEBIATUM
€KBIBaJICHTOM, OCKIIBKH B TEKCTI MIETHCS MPO OLTIHTBIB, SIKI HE € MepeKIagadamu, 1
BOHH TMOPIBHIOIOTHCS 3 CKCIEpTaMU TIepeKiajadi; TOMY aJeKBaTHHHA E€KBIBAJICHT
OiNiHe8 AKUIL He € nepexi1aoaiem.

Jlo moMusIok Apyroro Tuiy y ¢pparMenti 3 Hanexars nomuiku 31, 32, 34, 35,
38. [Tomunky 31 mu Bxke po3i0pasiv Ha mpukiIaai noMmuwiku 2. B momunii 32 ¢girypye
JOCTIBHUH mepekian jae cioBo exhibit 6ymo nmepekitaneHo sk sk ye O6y10 nokazamo y
excnepmis 1Mo pOOUTHh PEUCHHS BAXKHUM ISl YATAHHS Ta CIIPUAHATTS Ta BUKPUBIIIE
CyTb, TIpPaBWIBHUM mepeknan Oyae saxi demoHcmpysanu excnepmu. llomunka 34
CXO0Ka 3 TICpIIOK IOMMIIKOIO OCKUIBKM TyT 3HOBY cioBo deliberately 6ymno
NEPEeKIaJCHO JOCIIBHO, $IK HAGMUCHO TIO BHJA€ TaKe CIOBOCIOJIYYECHHS SK
HABMUCHUNL NOWLYK TI0 BHUKPHUBIISIE CEHC, NPABWIBHUA TEpEeKag TYT 3HOBY
uinecnpsmosanuti. B momwmimi 35 cioBo targeted B cimoBocmosryuenni targeted
experiences Oyo mepeKiIaaeHO SK yilecnpsamMosanuti MO HE BIIANOBITAE CEHCY
peyeHHs, OUIbII MIAXOMSIINN EKBIBAJICHT 1€ yirvoguti. B momMuiil 38 3HOBY
NPUCYTHIN AOCHiBHUN niepekian ae cioBo discrete y discrete declarative resources
OyJI0 TIEPEeKIANCHO K OucKpemHi KOIU OUIBII MAXOMSIIMM 32 CEHCOM OyJe CJIOBO
OKpeML.

VY dyerBepTOoMy (PparMeHTI MOMWIKK TEPIIOTO THUMY BiJiCyTHI. Jlo moMmIiiok
Ipyroro Tuily Hanexxatb nomuiiku 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51.
[Tomuiika 39 mossirae B qociiBHOMY nepekiazi ciosa kinds B experts of all kinds sk
Mmunié KOJH TYT WIEThCSA HE MPO «THUITH» €KCIEPTIB, a PO raidy3l B SIKUX Il eKCIEPTH
€ eKCTepTaMu, OTKe TPaBUIILHUM NIEpPEeKIIa]] IIbOr0 CJIOBA 2a/1y3i TOOTO excnepmu 8Cix
eanysei. Ilomunka 40 monsrae 3HOBY B JIOCIIBHOMY Mepekiani, ae TepMmin task
domain Oymo mepekiazeHo K obaacme 3a60aHb, MO 3HAYHO TOTIPIIYE PO3YMIHHS

TekcTy. Kpamnum nepeknaaom 0yne npeomemna ooaacms, OCKIIBKHA TYT UACTHCS MPO
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npeaMeTHY 00JIacTh, B SIKIM CHEIlaIi3yloThesa ekcriepTd. B mommii 41 momuika 1e
nepekiman cioBa embedded sk 66ydosamuii e HE MIAXOAWTH SK 1 CTHIIICTHYHO
OCKUIbKM 1€ OUIBII MIAXOAUTH JJIs SKOICh I1HIIOI Trajy3i, Tak 1 3a CEHCOM,
MpaBWIIBHUN Tiepeknan Oyne saxnadenux. B mommm 42 tepmin source text Gymo
NEepeKIIafieHO 5K  BUXIOHUll meKcm, KOPEKTHHH eKBIBaJCHT I[bOTO TEPMIiHY
YKpaiHCBKOIO ICHYe 1 BIH Ha3UBA€TbCA mekcm opueinany. Llg nommiika
MMOBTOPIOBAjacs JEKiIbKa pa3iB B TeKCTi (momMuiku 46, 47...). B momumnii 43 Tepmin
familiarity 6ys0 mepekiageHo 3araJbHUM CIIOBOM 3HALOMCME0, KOPESKTHUH Ta OB
MIIXOMSAIIMN 32 KOHTEKCTOM €KBIBAJIEHT 1€ o3HauomieHicms. B momunii 44 Oyno
HEKOpPEKTHO mepekaiaenuit Tepmin potential implications, fioro Oymo nepeknameHo
AK NOMEHYItHI HACAOKU KOJHU OUIbI KOPEKTHHM EKBIBAJICHT I[LOTO TEPMIHY IIe
nomenyiunul enaug. B 45-i momwii tepmin linguistic patterns 6yso nepeknaneHo
SIK MOGHI ulabl0HU KOJIM CIIPaBKHIM €KBIBAJICHT I[bOTO CJIOBA 11€ MOBHI 0COOIUBOCHII.
[Tomunku 46 ta 47 mu Bke po3iOpanu Ha npukianl nomuiku 42. [Nomumnka 48,
JOCTIBHHN TIepekia TepMmina production, ioro Oyino MepeKiIaaeHo SIK CHEOpeHHs,
X0Ya Mpo e B TEKCTI HEe WaeThcs. L momMuiIka 3HaXOAUThCS HAIPUKIHI PEUCHHS /e
MEPENUyIOThCS KPOKU MpoLecy Nnepekaany (IeKoyBaHHS, pO3YMIHHS, BIATBOPEHHS)
Kl MOXYTh BHU3BAaTH MPOOJEMHU TOMY TPABWILHUN EKBIBAJICHT 1€ 6i0MBOPEHHS.
mexcmy. B momunii 49, cioBo Specific 0yio nepeknaneHo K cneyiaibhi B TEPMiHi
domain-specific, npaBunbHU TIepeKIan cneyugiuni TOOTO npedmemuo-cneyupiumi.
[Tomunka 50 texx came mo 1 gpyra nomuika. [lomwmnka 51 cxoka 3 mepioro
MTOMMJIKOIO 3HOBY JIOCITIBHHI MTEPEKIIal TepMiHy expertise.

Jlo momwiok mnepumoro Tumy y ¢parMeHTi 5 BIIHOCATHCA Bl MOMUJIKU.
[Tomuika 52 mossirae B HEMOBHOMY Tepekiai Tepminy scholars of expertise, Google
Translate nepeksiaB el TepMiH OPOCTO K axisyi MO MOTIPIIYE PO3YMIHHS TEKCTY,
MOBHUW TEPEKJIal IIbOTO TEKCTY OOCHOHUKU eKcnepmuux 3Hanb. Ilomuika 65
noJisirae B JOCIAIBHOMY TepeKiaay TEepPMiHy POINtS, mpaBWIbHUEN MEpeKIaj IbOro

TepMiny 11e Momenmu, a Google Translate nmepeknaB HOro JOCTIBHO SIK MOUKU.
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o momusok Tuny 2 y dbparMeHTi 5 HajexaTh moMmiku 53, 54, 55, 56, 57, 58,
59, 60, 61, 62, 63, 64, 66. Ilommnka 53 mossirae y Tepekiami ciioBa apparent
3arajJbHUM CJOBOM OYe8UOHO KOJNH OLIbII 3a CEHCOM Ta CTUJIICTUYHO OLIBII
aJICKBaTHUM € cJIoBO nomimue. B mommii 54 domain B domain knowledge Oyio
NEePeKIIaZiecHO 3arajlbHUM CIIOBOM 00.acmb 3aMICTh NMPUAHSTHINIOTO €KBiBaJCHTA
eanyswv. Ilomunka 55: 3HOBY JOCHIBHMM Tiepekiaja, OyJio JOCIIBHO IEpeKIIaIeHO
tepmin distillation mo B oMy KoHTEKcTI o3Havae sudirenns, a Google Translate
NepeKIIaB Horo sk oucmuisayisa 1o € TEPMIHOM SKUH BIAHOCUTBLCS JIO 30BCIM 1HIIOT
rany3i. [lomunka 56 monsirae B mepekianl TepMmiHy patterns 3arajbHUM CIOBOM
wabaoHu, MPABUILHUN TIEPEKIIaJl IILOTO TEPMIHY Oyjae cloBo namepuu. [lomunka 57
THOJISITAa€ B TOCIIBHOMY Tiepekiiaai TepmiHy domain experience sik 0oceio domery 1o
CIIOTBOPIOE CEHC TEKCTY, MPABWILHUN MEPEKIIAT ITOTO TEPMIHY T 2any3esutl 00csio.
[Tomumka 58 cxoxa 3 MepuIor MOMUIKOK OCKUIBKH 1 TYT 1 TaM (pirypye OykBanbHUN
nepekian ciosa deliberate mo croTBoproe ceHC TEKCTY, B I[bOMY BHUIAJKY II€ CIIOBO
OyJI0 TIEPEKIIAJICHO, K HABMUCHO 3aMICTh YilecnpsaMO8aHo 1O Ma€ OUIbIIE CEHCY B
kombOinamii ¢ translation, Tooro deliberate translation- yirzecnpsmosanuii nepexnao.
[Tomumiika 59 Bke moBTOproBajacs, TepMmiH domain mepeKiIaaecHo CIOBOM 00aachb
3aMicTh eanyzs. llommnka 60 cxoka Ha TOMUIKY 56 TUIBKHM TYT TNPaBHJIbHHMA
eKBiBaJIeHT 3pasku. [lomuika 61: Tyt Tepmin proceduralization Oyno mepekiaaeHo
CJIOBOCTIOJIYYEHHSM npoyedypHa 0opobKa KOJIH 1Ied TEPMIH € B YKpaiHChKIN MOBI Ta
BiH HA3UBAETHCS npoyedypaniazayis. llomMmunka 62 mossrae B JOCIIBHOMY MepeKIai
less effortful processing, ioro Oyno mepeKIageHo K MeHuie 3ycuib npu 0opody,
KOJIM OUIbIII TPABUIBLHUM EKBIBAJICHTOM € egexmusniuia obpooka. llomunka 63
nojisirae B HEMPHUPOAHOCTI mepekiaamy: than occurs in novices Google Translate
NepeKyaB, BUKOPUCTOBYIOUHM TPOMI3IKY Ta HE TPUPOAHY KOHCTPYKIIIO HidC ye
8i00y8acmbcs y HOBAUKIB, KOMU 1€ MOXHA CKOPOTUTH 10 Hidxc. [lomunka 64:
nocmiBaui mepekian Tepminy effortful processing sk 06pobrka 3ycunw, 1110

CIIOTBOPIOE CEHC Ta MOTIPIIY€E HOTO PO3YyMiHHS, OLIbII KOPEKTHUM €KBIBaJIEHTOM JJIst
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IILOTO TEPMIHY € 3HauHa KoHyeHmpayis 3ycuis. IloMmunka 66, TOCTIBHUN MepeKiIal
tepminy decoding sik dexodysanms, KOMHM OLIBII KOPEKTHUM Ta OLTBII TPOCTHM JIJISI
CIPUMHSATTS €KBIBAJICHTOM € MJIYMAYEHHS.

Jlo mommiiok mepmioro tumy y ¢parmenTi 6 (muB. Tabn. 3.6 y Jlogatky A)
HajexaTh noMuiku 67, 70, 71. [Tommiika 67 cxoka Ha TepIry MOMUJIKY, 1 TYT 1 TaM
¢irypye deliberate practice i mu Bxke 1e po3oupanu. ITomuaka 70: OykBanbHUI
nepeknan ciosa distinctive 3aranbHUM CIOBOM GiOMiHHI KO OiNbII KOPEKTHUM
CKBIBAJICHTOM € ocobauei. Tlomunka 72: nociiBHMIA nepekian TepMiny translation
scholars sk eueni nepexnaoaui KOMW ICHYIOUMH EKBIBJIECHT I[bOTO TEPMIHY B
YKpaiHCBKIN MOBI LIE nepeKIa003HABYI.

Jlo moMuIIOK TUIy 2 B IOCTOMY (hparMeHTi HaJiekaTh MoMuiku 68, 69, 72, 73,
74, 75, 76, 77. [lomuiika 68: TOCTIBHUIA NIEPEKIIa]] CIOBOCIIONyUeHHs complex series
of actions sik cxknaoua cepis Oitl, MO HE IyKe MIAXOIUThH MO CEHCY, @ CTHIICTHYHO
aJICKBaTHUM €KBIBAJICHT 1€ KomnieKkcHull Haoip diu. Tlomunky 69 Mu Bxxe po3oupaiu
Ha npukiaal noMwiky 2. [Tomunka 72: nociiBHUN nepeknan TepMiHy t0 group sikuii
OyJ0 mepekyafieHo sIK 32pynysamu, KOJIU KOHTEKCT BHUMAarae Kpauiuil eKBiBaJIeHT —
posnodinumu. Tlomuika 73: mocniBHuil nepeknan tepminy validate sk nepesipsmu,
KOJM 32 KOHTEKCTOM OLIbIIE IiJIXOJUTh CKBIBAICHT niomeeposams. llomunka 74:
JOCTIBHUN TMepekyian transposition, Kojgu KOHTEKCT BHUMAarae OUIbII KOPEKTHHI
eKBiBaJIeHT — 3amina. [lomunka 75: mocniBHUIA nepeknan tepminy internalize, skwii
OyJl0 NepeKIaeHO SIK IHmepHanizyeéamu, 10 € HE KOPEKTHHUM EKBIBAJIECHTOM,
aJIeKBAaTHUM €KBIBAJIEHT L€ 3acgoimu. llomuiky 76 mu Bxe po3iOpaiu Ha MpUKIal
nomuwiku 2. Tlomunka 77: nocniBHui mepekian TepMminy explicitly skuit Oyimo
NEePEKIACHOUN SIK 5610 3aMICTh OUIBII aJIEKBATHOTO TEPMIHY MIiNbKU.

Y cboMoMy (parMeHTi 10 MOMUJIOK MEPIIOTO TUITYy HaleKaTh MOMWIKU 81 Ta
88. Tlommnka 81 mossrae B JociiBHOMY Tepeknani Tepminy monolithic sk

MOHONIMHA KOJIU OLTBIT aJICKBATHUM 32 CEHCOM Ta CTUJIICTHYHO € TEPMIH 00HOPIOHA.
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ITomunka 88 monsirae B HempaBWJIBHIN (opmi diecioBa npuzgecmu TPABUILHIIIC
Oyne npuszseoe.

Y cboMoMy (pparMeHTi 10 MOMIIIOK JIPYToro THITY HaJjeKaTh MOMUIKH 78, 79,
80, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 90, 91, 92, 93. Ilomunka 78 mossirae B AOCITIBHOMY
nepekyiagi TepMminy procedures sik npoyedypu, MO TOTIPIIYE CIPUAHATTS TEKCTY,
aJICKBaTHUI €KBIiBaJCHT — I CIOBO npoyecu. [lomunka 79 monsirae B JOCIiBHOMY
nepeKiani Tepminy Specific sk crneyughiuna MO HE MITXOAWTH 32 CEHCOM, OLIBII
aJIcKBaTHUM €KBIBAJICHT 1€ CJIOBO xapakmephua. [lomunka 80 i1eHTHYHA TOMMIII 2,
Ky MU Bke po3Oupanu. [lomumnka 82, mocmiBHuii mepeknan tepminy modules of
expertise sk mooyni excnepmu3u KOJIW aJCKBATHUM CKBIBAJICHT I[LOTO TEPMIHY IIe
munu excnepmuocmi. [lomunka 83, nocniBauii nepeknan dpasu if you will sx sxwo
Xoyeme 11€ HE IPABUILHUM epekiIa 1€l (hpa3u 1 BOHA HE Mepeiae CyTh, aJIeKBATHUM
nepexian 1miei gpazu ne max 6u mosumu. [lomunky 84 mu Bxke po3iOpaiu, OCKIIbKU
e 1€ OJIHE MOBTOpEeHHs mepioi nmoMuiku. [lomuiika 85 mondrae B JOCIIBHOMY
nepekiaai Tepminy expert performance sk excnepmui npooykmuericms 1O HE AyXKE
MIIXOAUTh 332 CEHCOM, aJCKBAaTHHM TMEpeKyaJl IbOr0 TEPMIHY I€ eKCnepmHi
nokasnuxu. [Tomunka 86, mocniBHuN nepekiaa TepMiny temporal portions sk wacosi
yacmuHy KOJNH aJleKBaTHUN E€KBIBAJCHT JJISi I[OTO TEPMIHY 1I€ NOMOYHI YACMUHU.
[Momunka 87: nocmiBHMA mepekiaan as early as 1o npu3BOAWTH 10 BUKPUBJICHHS
CEHCY TEKCTy, 1 (hpa3a Oyia mepekiaseHa K Ha noyamx)y aJleKBaTHUM €KBIBaJCHT
i€l dhpasu Ha maxux paunix cmaoisx sxk. [lomunka 89: mociiBHUN mepekiaj cloBa
measurable sk sumipni, Koau 3a ceHCOM OUTBII MAXOAATh nomimui. Ilomuaka 90:
JOCTIBHUHN Tepekiaa TepMmiHy performance gains sik docsenenms eghexmusnocmi,
MpaBUJILHUHN TIEPEKIIa] IIbOTO TEPMIHY 1€ 3pocmanus eghpekmusrnocmi. Ilomunka 91:
JOCTIBHUN mepeknan Tepminy performance improvements sk nidsuwenns
NPOOYKMUBHOCMI KOJU KOPEKTHUHN EKBIBAJICHT JIJISl I[bOTO TEPMIHY 1€ HiOBUUJCHHS
epexmuenocmi. [lomunka 92 cxoxka Ha TOMUIKY 86 THM, IO TaM IO TaM QIirypye

cioBo temporal i B 000X Bumagkax HOro MepeKIaficHoO SK Yacoge, KOJIU KOHTEKCT
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BUMarae cioBo nomouna. Ilomunka 93: fociiBHHIA Tepekian TepMiny discourse
processing sk 06pobka Ouckypcy, KOJIW KOHTEKCT BHMAara€ eKBIBAJICHT- MOGHA
obpobKa.

Y BocbMOMY (hparMeHTi 10 MOMMJIOK TMEPIIOTO TUIY HaleXaTh MOMUIIKU 98,
101, 102, 103, 105, 106. ITomunka 98: mgociniBHUN Tepekian TepMminy pattern sk
wabnoH, KOJIM KOPEKTHUM E€KBIBAJEHTOM 3a KOHTEKCTOM € CJIOBO oOpas. Ilommika
101 € imenTyHOrO TIOoMMIIIIII 98, Te )k came MOXKHA 1 cka3aTu mpo mommiiku 102 Ta
105. TMomunka 103: mochiBHUi mepekian TepMminy attaching sk doodaeanmsi, KoIu
KOHTEKCT BUMAarae cjioBo raodasannsi. [lomunka 106 tepmin chinking O6ysio Hetouno
MEPEKIIATCHO K pOo30UBaHHs, X04a CIPaBKHBOIO HA3BOIO TEPMIHY € PYH)8AHHS.

J1o TOMUJIOK APYTOro TUITY Y BOCBMOMY (parMeHTi Halle:KaTh MOMMWIKHU 94, 95,
96, 97, 99, 100, 104, 107, 108. Ilomunka 94 nociiBHMI mepekiaa TEPMIHY
performance sik npodykmuenicmv KOMM B TEKCTI WIETHCS TPO eheKkmusnicmo.
[Momunku 95, 97 1 108 1menTryH1 momuii 1, omke Mu ii po3iopanu. [lomunka 96:
translation expertise mnepekiageHO SK Hasuuku nepexkiady, KOIMH alleKBaTHUI
€KBIBAJICHT IIbOTO TEPMIHY IIe excnepmui 3uanus nepexiady. llomunka 99: 3HOBY
JOCTIBHUH Tiepekyan TepMiny domain sk odomen 3amicth eanyszs. [lomunka 100:
JTOCTIBHUM TIepeKJIaJl CioBa EVeNtS Sk nooii, KOJIW KOHTEKCT BHMArae 3axoou.
[Momunka 104: 3HOBY mochiBHUE mepekian Tepminy domain. ITomumnka 109
IJICHTUYHA TTOMIII 2.

VY new’sitoMy ¢parMeHTi 10 TOMHUJIOK TIEPIIOTO TUITY HaJIeKaTh MOMIJIKA 112,
117, 118. Tlomunka 112, HenmoBHWI TNepeksan TepMiHy component cognitive
processes, iioro Oyj0 MEPEKIATACHO SIK OeKilbKoma KoMnoHeHma (OCTAHHE CJIOBO
mporpamMa MalIMHHOTO TIEpeKyIaay TakK Biapizaia Iie He MOMWIKa Jpyky). [ToBHWMIA
nepeKyiag; IbOTO TEPMIHY — 1€ OeKilbKOMA KOMNOHEHMHUMU KOSHIMUGHUMU
npoyecamu. Tlomunka 117, TaBTosoris, e CONSCIOUS awareness 0ys0 mepekiiagaeHo
K yceiooMleHe YC8IOOMAeHH s, 0 PYWHYE TEKCT Ta POOUTH HOTO CKIIQTHIIINM JIs

YUTaHHS, KOPEKTHUHN MEepeKyaj IbOro TEPMIHY 1€ ycgioomneHe po3yminns. Ilomunka



38

118 3HoBY Tepmin performance Oyso0 mMmepeKiIaaeHO SK ApOOYKMUGHICMb 3aMiCTh
epexmugnicms pooomu.

Jlo momMuiiok apyroro Tumy y aeB’satomy (pparmenTti Hanexats 109, 110, 111,
113, 114, 115, 116, 119, 120. Ilomunka 109: HenmpaBWIBHUN TEpEKIIa]] TEPMIHY
metacognition sk memaniznanns KON CIPaBXHS Ha3Ba I[bOTO TEPMIHY 1€
memaxoeniyin. 1lomunka 110 igenTmuna momwmal 1, a momunku 111 Ta 119 —
nomui 2. [Mommnka 113: gocmiBHM mepekiia TepMiHy semantic representation sk
cemManmuune npedcmasierHs, KOJIU aJCKBaTHUN CKBIBAJICGHT I[bOIO TEPMIHY II€
cemanmuune eiomeopenns. Ilommnka 114 mocniBHWA mnepekian tepminy textual
convention sik mexcmosi KoHeenyii 3aMiCThb aJCKBATHOTO CEKBIBAJICHTY MEKCMOGI
ymoenocmi. Tlomwnku 115 ta 116 igentnuni mommimi 109.  Ilomwmnka 120:
nociaiBHUN mepeknan Ttepminy reading performance sk wumayvka poboma, KoM
aJICKBaTHUM €KBIBAJICHT JUISI IIOTO TEPMIHY 1€ YUMAYbKI HAGUUKUL.

VY necsaromy ¢parmenti (quB. Tadiu. 3.10 y Jlomatky A) 10 MOMUIIOK TEPIIOTO
TUNY Halexarb nomuiku 121, 122, 126. Ilommnka 121: gociiBHUN Tepekiiaf
tepMminy self-regulation sik camopeeynayis Mo HEMPUPOIHBO BUTIISAAAE CTUIICTUYIHO,
0COOJIMBO KOJM B YKpalHCHKI MOBI BXK€ € OUIbII aJ€KBAaTHUU EKBIBAICHT LIbOTO
cioBa camoxonmponw. Tlomunka 122: nociiBHuME mepekian Tepminy higher order
thinking sx mucnenns euwoco nopsioky OLTBII aNeKBATHUM CKBIBaJCHTOM Oyje
mucaenns 6inbut sucoxkozo nopsoxy. [lomunka 126 mental processes nepekiaaeHo siK
NCUXIYHI npoyecu 3aMICThb NCUX0N02IUHI npoyecyu — CTUITICTHYHO HEMPABUIHHO.

Jlo mOMWJIOK Apyroro TUMy B AecCATOMY (parMeHTI HajeXaTb MOMWIKU 123,
124, 125, 127, 128, 129, 130. [Tomuniku 123 ta 125 Bxke MOBTOPIOBANIMCS B TEKCTI, a
nmoMuiika 124 inegrryna nomwntd 2. [Tomunku 127 ta 128 T1 X camMl IIOMHJIKHA 3
TepMiHOM Mmemaxoeniyis. Tlomuika 129: viable nmepexnaneno sk orcummeszoamuum,
CJIOBOM HE€ MIAXOASIIMM JO KOHTEKCTY, a KOHTEKCT TMOTpeOye- nputiHamHuil.
ITommika 130: target text nmepeknaaeHo sIK yirbosutl mexkcm, KOIU OLIBIT aJIeKBaTHUM

BIJIMOBIAHUKOM OyIe mexcm nepexiaoy.
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B onunanuaromy ¢parmMeHTi A0 MOMHIIOK MEPIIOTO THUITY HAJIEKaTh MOMUIIKU
133, 137, 144, 145. Ilomunka 133: abpesiatypu L1 and L2 He Oyio nepekiaaeHo, s
TIOMUJIKA BXKe Tparuisuiacs B Tekcrti. [lomumiika 137: Ttepmin integrate mepekianeHo
CIIOBOM inmeepysamucs 3aMicTb 06 conamucs. Ilomwmika 144: tepmin acquisition
MEPEKIIAJICHO SIK NnpuoOanHs, KOMU KOHTEKCT moTpeldye unabymms. Ilomunka 147
1IEHTUYHA TTOMIJIII 2.

Jlo moMuIiok Jipyroro Tuiy HaiexaTts nomuiku 131, 132, 134, 135, 136, 138,
139, 140, 141, 142, 143, 146, 147. llomunku 131, 132, 138, 139, 140, 142, 146, 147
inerTryHi nommi 2.ITomwmiika 134: mocniBHMI Tepekiax TepMiHy —Ssource and
target culture six euxiony ma yinbo8y Kyabmypy, KOJU aJieKBaTHHH IMEpPEKIaT X
TEPMIHIB- KYIbmypy MO6u opuinaiy ma mosu nepexiady. [lomunka 135: source and
target textual conventions mepekianeHo K GuxiOHi ma Yiibo6i MmeKcmosi KOHEeHYIl,
KOJIM KOHTEKCT BUMAra€ — meKCmOo8i YMOBHOCMI MOBU OPUIHALY Ma Nepekiaoy.
[Tomunka 136: 3HOBY dOmain mepekiajeHO 3arajbHUM CIOBOM OOMEH, KOJH
KOHTEKCT BuMarae eanyzv. Ilommnka 141 igentruna nmomwmii 1. Ilomunka 143:
tepMmin deliberately sought after nepexnaneHo, SIK HaséMucHo wyKanoeo KOIH
KOHTEKCT BUMArae yinecnpsamo8aHo20 NOUyKy.

Pe3ynpraTn anamizy y3araabHEeHO B Tabiuini 3.2, moaaHii gami.

Sk umauBae 3 Tabum. 3.2, y mepeknamax mporpamu MIT Google Translate
MEepEeBaXalTh MOMUJIKUA TUIY 2, TOOTO TI, SIKI HETATUBHO BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHSA
azpecataMu TEKCTy TEPEKIaay 3MICTy TEKCTy OpUTiHady. 3arajibHa 4acTka TaKHhX
noMuJiok B 11 ¢gparmentax Brpuui (76% npotu 24%) nepeBakae 4acTKy MOMMIIOK
tuny 1 (SKi MEHII BIUIMBAIOTh Ha PO3YyMIHHS TEKCTy mepekiany). s mepesara
CIIOCTEPITa€EThCS B YCiX 0€3 BUHATKY MPOaHaTI30BaHUX (PparMeHTax 1 € HaHOUIBIIIOIO
y ¢parmentax 4 (100%), 5 (88%) ta 7 (87%), a HalimeHmow — y ¢parmenrax 3
(56%), 8 (60%) ta 1 (68%). Kpim 3micTroBux mommiok, mporpama MII Google

Translate inkonu B3arajii BHJIy4a€ TEBHI OJMHUII, HAsSBHI B TEKCTI OpUTiHAIY, 3
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TekcTy mepeknany. [Iporpama Takoxk [OOMycKae 3HAYHY KUIBKICTh CTHIJIICTUYHUX

BIJIXHUJICHB, SIKI TAKOXX MOTPEOYIOTh pelaryBaHHs.

Tabmuns 3.2. PesympraTé aHamizy edekrmBHOCTI mporpamm MIIT Google

Translate g1 mepekiaay — By3bKOCHEI[iaMi30BaHMX ~ TEKCTIB y  ramysi
IMCPCKIIaA03HABCTBA. D - (bpal"MeHTI/I, m — CCpCAHE 3HAUCHHA.
Ob6csr y Tuny noMuIoK Yceboro [rpadbrux | ITpadrux
) JIPYKOBaHUX I Tum II T TTOMHJIOK OariB OaiB 3a
3HaKax (3 OLIIHIOBAHHSIM
pobisTamu) CTY/ICHTIB
1 850 5/32% 11/68% 16 18,5 11,5
2 858 2/18% 9/82% 11 10 9,2
3 1268 4/44% 5/56% 9 7 54
4 1266 0 13/100% 13 13 13,0
5 867 2/13% 13/87% 15 14 13,2
6 1992 3127% 8/73% 11 12,5 8,3
7 1866 2/12% 14/88% 16 15 14,2
8 2146 6/40% 9/60% 15 12 9,6
9 1809 3/25% 9/75% 12 10,5 9,3
10 2493 3/30% 7/70% 10 8,5 7,3
11 2758 4/23% 13/77% 17 15 13,4
m 1646 3,09/24% | 10,09/76% 13,18 12,36 9,2

Axio oriHOBaTH SIKICTh Tepekiamay mporpamu MII 3a kputepisimu, mo ix

3aCTOCOBYIOTh NMPU MEPEBIPIl CTYAEHTChKUX poOiT (1 mTpadHuii 6an 3a cepiosHi

MOMIJIKH, 1[0 BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHA 3MICTY TekcTy nepeknany i 0,1 mrpadnoro

Oasty 3a Ti, 1[0 3aBaYKaIOThb TAKOMY PO3YMIHHIO), TO CEpElIHA KUIbKICTh MITpa(HUX

OamiB 3a mepekiIaj TEeKCTy CepeaHboro oOciary y Hamomy gociimkeHHi (1646

JIPYKOBaHHMX 3HAKIB 3 MPoOiIamMu) CTAaHOBUTH 9,2, 10 Maiike BJIBiUlI MEPEBUIILYE

HIDKHIO MEXY 3aJI0BUIbHOI OIIHKH (5,0).

3 1bOTO MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 BUKOPHUCTAHHS II1€1 MPOTpaMH IS

NPUCKOPEHHSI IIBUAKOCTI MEPeKIay NoTpedye peTenbHOI MEepeBipKU 1 pearyBaHHs

TEeKCTIB ii mepekiamy. Butpatu yacy Ha Take pelaryBaHHS MOXYTh CYMapHO
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IMCPCBUIINTHU aHaJIOT14HI1 BUTPATH HA IMCPCKIIAA HObOI'0 K TCKCTY oe3 3aCTOCYBAHHA

MII, 110 MOK€ MOCTABHUTH ITiJT CyMHIB JOIUTBHICTh TAKOTO BUKOPUCTAHHS B3arali.

BucHoBknu 10 po3aiay 3

AHani3 e(heKTUBHOCTI TepeKiIaay YKpaiHChbKO MOBOIO mporpamoro MII
Google Translate By3pkOCHEIliaIBHUX ~ QHIJIOMOBHHX  TEKCTIB Yy  Talysi
MepPEeKIaA03HaBCTBA 3aCBIIUMB, IO Taka €()EKTUBHICTh € HEAOCTAaTHHO BHCOKOIO 1
3HAXOAUTHCS CYTTEBO HIDKYE HUKHBOT MEXKI1 3aJIOBUIBHOT OIIHKMA IIKAJId, IO
3aCTOCOBYETHCS JJIs OLIIHIOBaHHS MEPEKJIaJiB CTy/ACHTIB. B mepekiagax mporpamu
MIT Google Translate mepeBaxkaroTh ITOMHWIKH, $SKi HETaTUBHO BILIMBAIOTh Ha
PO3yMIHHS aJjpecaTaMy TEKCTY MepeKyiaay. 3arajibHa 4YacTKa TaKUX MOMHIIOK BTPUYI
MepeBaXka€ YacTKy TMOMIUIOK, sIKI MEHIII BIUTMBAIOTh HA Take po3yMmiHHs. Lls mepeBara
CIIOCTEPITa€eThCS B yCiX 0€3 BUHATKY MpOaHaTI30BaHUX (parMeHTax, He3aJeKHO BiJl
ix o0cary. Kpim 3mictoBux mommiok, nporpama MIT Google Translate mae
TEHJICHIIII0 BWJIy4YaTU MEBHI OJIMHHUII TEKCTy OpuriHany 3 mnepekiany. [Iporpama
TAaKOX JIONMYCKAa€ 3HAYHY KIIBKICTh CTWJIICTUYHUX BIAXWUIIEHBb, SKI TOTPEOYIOTH
penaryBaHHs. TakuM YUHOM, BUKOPHUCTAHHS IIi€l MporpamMu MOTpeOye peTeNnbHOI
NEPEeBIPKHU 1 pearyBaHHs TEKCTIB ii mepekiamay. Butparu yacy Ha Take peparyBaHHS
MOXKYTh CyMapHO MEPEBUIIUTH aHAJIOTIYHI BUTPATH Ha TIEPEKIal IbOTO K TEKCTY 0e3
3acrocyBaHHd MII, 1m0 cTaBuTh MiJg CyMHIB JOLUIBHICTH TAKOTO BHKOPHUCTAHHS

B3araii.
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PO3JILI 4

BIIVIMB BIACYTHOCTI NNPEJMETHMX 3HAHb HA E®EKTHUBHICTDH
CUCTEMU MAHIMHOTI'O ITEPEKJVIALY GOOGLE TRANSLATE

Y po3mini 4 MU HamaraeMocsi BH3HAUWUTH, YW XapakKTepHI UIA MpOorpaMu
MmamuHHoro mnepekiany Google Translate momwuiiky, MOB’si3aHHI 3 BIJICYTHICTIO
IpeAMETHUX 3HaHb B cdepax, SKi IMOB’S3aHHI 3 IIMM TEKCTOM, a came y cdepi
KOTHITHUBHO1 TICUXOJIOT1i Ta MepeKyIalo3HaBCTBRA.

SAxio, Taki MOMUJIKK € XapaKTEPHUMH, TO B TEKCTI MAlIMHHOTO TEpeKiIamy
MOBUHHI (PIKCYBATHCS MIOMUJIKHU, CYTh SIKUX € B TOMY, 1110 IIpOrpaMa MpocTo BUOUpAE
HaYyacTOTHIMIUM E€KBIBAJICHT, HE PO3yMIIOYM 3HAUECHHS TEPMIHY y WLIM ramysi, y
IIbOMY KOHTEKCTI. BHacmiiok 1poro mnporpamMa HEBIpHO BHUOHpa€e BIAMOBITHUK,
OCKUIbKM IIporpaMa BUOHUpa€e HE €KBIBAJICHT, SIKUW MIIXOJUTH 32 KOHTEKCTOM, a TOH,
KU € IPIOPUTETHUM B QJITOPUTMI.

Jns Toro moO0 gaTv BIANOBIIb Ha 1€ NMUTaHHS, Tpeba B TEKCTI OpPUTIHATY
BUJUITUTH TEPMiHM, MEPEKIIa] SKUX MOTpeOye MPEeIMETHUX 3HAHb, MpPOAHaNiI3yBaTH
MOMIJIKH, 5IK1 3poOmita nporpama Google Translate mpu nepeknazi, BU3HAYUTH, 5K 3
HUX MO>XHA TIOSICHUTH BiJICYTHICTIO €KCIIEPTHUX 3HaHb, Ta BUPAXyBaTH BiJICOTOK ITUX
MOMUJIOK BiJ] 3araJIbHOI KIJIBKOCT1 TEPMIHIB.

Jani mogaHo TabIUIIO 3 BUAUICHHSM Ta IMOPIBHAHHAM ITUX TEPMiHIB.

TekcT opurinany

Tekcr nepexnany (Google
Translate)

[TocT-penaroBanuii TEKCT
nepeKagy

THE DELIBERATE (1)
PRACTICE:
TRANSLATION AND
EXPERTISE (2)
Shreve, G. M.
Abstract. The field of
expertise studies (3) in
cognitive psychology (4)
proposes that expert
performance (5) in
cognitive skill (6)

JEJIIFEPAHTHA(1)
ITIPAKTUKA: TIEPEKJIA 1
TA EKCIIEPTH3A (2)
Hpis, I'. M.

Amnorartist. O0acTe susyenHs
00c6i0y(3) B KOcHIMUBHI
ncuxonoaii (4) nependayvae,
110 pe3yabMAamugHicCms
excnepmis (5)y cpepax (7)
KOTHITUBHUX Hasuuok (6),
TaKUX sK [aXH,

LIVIECIIPAIMOBAHA(1)
ITIPAKTHKA: TIEPEKJIA L]
TA JJOCATHEHHA
EKCIIEPTHOI'O PIBHA (2)
Mpis, I'. M.

Amnorartis. Pesynpratu
JOCTIKEHHS KOCHIMUBHUX
ncuxono2ig (3) y ramysi
eKcnepmHux 3Hans(4)
nependavarTh, 1Mo
excnepmua OisnvHicmsb(5) 'y
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domains(7) such as
chess, computer
programming, or systems
analysis is enabled by
distinctive cognitive
resources that allow
“consistently(8) superior
performance(9) on a
specified set of
representative tasks(10)
for the domain(11) that
can be administered to
any subject” (Ericsson
and Charness 1997).
These resources are
accumulated within the
framework of deliberate
practice(12),
engagement in regular
activities(13) that are
specially designed to
improve
performance(14). The
cognitive resources that
underlie expertise(15)
arise from the operation
of pattern recognition,
problem
representation(16),
“chunking”(17),
schematization and
knowledge
proceduralization(18)
processes on the contents
of episodic memory over
long periods of
deliberate practice(19).

KOMIIT IOTEpHE
pOorpaMyBaHHS YU
CHCTEMHHMI aHaJI3,
3a0e3nevuyeThbCsi BIIMIHHUMU
KOTHITUBHUMH PECypCcaMu,
SIK1 IO3BOJISIIOTE «HOCMIUHO
(8) nokpawyeamu
npooykmusnicmo (9) y
8U3HAYEHOM) HAOODI
penpe3eHmamueHux 3a60aHb
(10) ona npeomemnoi
oonacmi (11), sixa Mmoxxke OyTH
3aCTOCOBAHUM J10 OYAb-SIKOTO
npenmeray (Ericsson and
Charness 1997). Li pecypcu
HAKOMUYYIOThCS B paMKax
nasmucrhoi npakmuku (12),
y4acTi B pEryJIsIpHUX
3axodax (13), gKi criemiaJibHO
po3po0eH! ISl MiABUIIEHHS
npooykmuenocmi(14).
KorniTuBHi pecypcHu, sKi
JIeKaTh B OCHOBI
excnepmu3zu(15), BUHUKAIOTh
B pe3yJbTaTi onepariii
po3mi3HaBaHHs 00pa3iB,
penpesenmayii npodemu
(16), «ppaemenmauiin(17),
cXemaTH3allii Ta MpoIecy
npoyecyanizayii 3nanv(18)
1010 BMICTY €130 IMYHO1
nam’sITi MPOTATOM TPUBAIAX
nepiojiB HagMucHoi
npaxmuxu(19).

cghepax(7) KOTHITUBHUX
yMmiHb(6), TAKUX SK MIAXH,
KOMIT FOTEPHE MPOrpaMyBaHHs
YWl CUCTEMHHI aHalI3,
3a0e3meuy€eThCsl BIIMIHHUMU
KOTHITUBHUMH PECYpCaMH, SKi
JIO3BOJISIIOTH «cmabiivHo (8)
nIOMpUMY8amMuU HAUBUULY
¢opmy suxonannus (9) y
BU3HAYUEHOMY HAOOPI MUNOBUX
3a60ansv(10) ona npeomemmuoi
eanysi(11), ska Moxe OyTH
3aCTOCOBAHUM J10 OYyAb-5IKOTO
npenmeray (Ericsson and
Charness 1997). Li pecypcu
HAKOMUYYIOThCSI B paMKax
YinecnpAmMo8anoi nNpakmuKu
(12), yuacri B perynsipHiii
oisttbrnocmi(13), sxi
CHeIIaIbHO PO3POOICHI AJIs
ni0BUUEHHS AKOCI
suxonanns(14). KornitusHi
pecypcH, sKi JeKaTh B OCHOBI
excnepmuux 3uans(15),
BUHUKAIOTh B PE3yJIbTATI
orepartii po3mi3HaBaHHS
o0pas3iB, npedcmasieHHs.
3a0au (16),
«epynysannay(17),
cXeMaTH3allil Ta MpoIecy
00podxu 3nans(18) momno
BMICTY €Mi30AMYHOI Mam’sITi
MPOTATOM TPUBAIHX MIEPIOJIiB

YiNecnpAmMo8anoi npaKkmuKu
(19).

Cognitive
Characteristics of
Translation
Expertise(20) and
Translation Knowledge
What cognitive changes
occur in translators if and
when they develop
expertise(21) after ten or

KoruiTuBH1 XapaKTepucTUKU
nepexnaoaybKoi ekcnepmu3su
(20) Ta nepeknaganbKux
3HaHb

SIki KOTHITUBHI 3MiHU
BiZIOYBalOThCS Y
NepeKIIaiaviB, SKIIO 1 KON
BOHHU HaOyBalOTh 00c6idy(21)
IMICIIS AECSITH YU OLIbIIE

KoruiTuBH1 XapaKTepucTUKU
nepekIaoaybKux eKCnepmHux
yMiHb (2() Ta 3HaHb

SIki KOTHITHBHI 3MiHU
BIJI0YBaIOThCS Y
MePEeKIIaIaviB, SIK 1 KOJU BOHH
Ha0yBaIOTh EKCIEPTHUX
3HaHb(21) micas gecsaTy uu
OlTbIIIE POKIB
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more years of deliberate
practice(22)? We
assume, of course, that
expert translators can be
shown to exhibit some of
the same changes to
cognitive processing and
cognitive resources as
has been shown in
experts in other fields.
The changes are not just
a matter of the quantity
of cognitive
resources(23), but the
quality and
composition(24) of those
resources. The changes
derive from the
deliberate seeking of
targeted experiences(25)
over the requisite amount
of time. For instance, an
expert translator may not
only have a
quantitatively larger and
more variegated
vocabulary(26) in the L1
and L2(27) than a non-
translating bilingual(28),
but have also integrated
the vocabulary with a
more complex and
correct hierarchical
concept structure and
with text-specific
schema(29) for their
deployment in different
textual
circumstances(30). In
addition, changes are not
confined to a growth in
the quantity, quality and
schematic organization
of discrete declarative
resources(31), but also
include process

POKIB YiecnpsamosaHoi
npaxkmuxu(22)? 3BU4aiHo,
MU TIPUITYCKAEMO, TI10
eKCIIepTHU-TIepeKIIaaayl
JIEMOHCTPYIOTh TaKi K 3MiHU
B KOTHITUBHIN 00poOIIl Ta
KOcHImusHux pecypcax(23),
5K 11e 0yJ10 MOKa3aHo )
EKCIIePTIB B 1HIITUX raay3sx.
3MIHU 3a/1eKaTh HE JINIIE Bl
KUTBKOCT1 KOTHITHUBHHUX
pecypciB, ajie i B IKOCTI Ta
cknady(24) nux pecypcis.
3MIHU NOXOJATH B1J
HABMUCHO20 NOULYKY
yinecnpsamosaro2o(25)
JIOCBIAY IPOTATOM
HEOOX1THOTO Yacy.
Hanpuknan, nepexianay-
EKCIIePT MOXE MaTH HE
TUTBKHU KUJTBKICHO O1TBIINA 1
PI3SHOMAHIMHIWUU
cnosHukosuti(26) 3anac Ha L1
i L2(27), vix 6inines, axuu He
nepexnaoae(28), ajne TaKkox
IHTETpyBaB CIIOBHUKOBHIM
3amac 13 OLIbII CKJIATHOIO Ta
MPABUIIBHOIO 1€PapX1YHOIO
CTPYKTYPOIO TIOHSTH 1 31
cneyuiunoio 051 mexcmy
cxemoro(29) st IXHBOTO
BUKOPHUCTAaHHS B PI3HUX
mexcmogux oocmaegunax(30).
Kpim Toro, 3mMiHu He
00OMEXYIOThCSl 3pOCTaHHAM
KIJIBKOCTI, IKOCTI Ta
CXEMaTUYHOI OPTaHi3aIli€elo
OUCKpEeMHUX 0eKIaApaAMUBHUX
pecypcig(31), ane Takox
BKJIFOYAIOTh 3MIHU 6
npoyecax(32), Taki ik
po3podKa O1TbIT €PEKTUBHUX
Memooi8 8UpiuLeHH s
npoonem(33) i
nocnioosHocmeti(34) niv nist
KOHKPETHUX 3aBJaHb, IKi

Yinecnpamo8anol
npaxkmuxu(22)? 3Bu4aifHoO, MU
MIPHUITYCKAEMO, 110 €KCIIEPTH-
nepeksagayl IeMOHCTPYIOTh
TakKi K 3MiHH B KOTHITUBHIH
00poOI11i Ta KO2HIMUBHUX
pecypcax(23), si
JIEMOHCTPYBAJIM €KCTIEPTH B
THIITUX Tany3sax. 3MiHU
3aJIEKATh HE JIUIIE B1J
KITBKOCT1 KOTHITUBHUX
pecypciB, ajie i Bif SIKOCTI Ta
3micmy(24) uuxX pecypcis.
3MIHU NOXOJATH B1J
YinecnpamMo8aHo20 NOULYKYy
Yinb06020(26) MOCBITY
IPOTATOM HEOOX1THOTO Yacy.
Hanpuknan, nepexnagay-
EKCIIePT MOXKE MAaTH HE TUIbKU
KUIBKICHO OUTBIIHIA 1
PISHOMAHIMHIWUU
cnosHukosuii(26) 3anac Ha
nepuii ma opyeii mosi(27),
HIK OL1IH28, AKUU He €
nepexnaoadem(28), ane TakoxK
IHTETpyBaB CIIOBHUKOBHIA
3amac 13 OLIbII CKJIATHOIO Ta
MPABUIBHOIO 1€PAPXIYHOIO
CTPYKTYPOIO TIOHSTH 1 31
cneyuiunoo 0nisl mexcmy
cxemoro(29) st IXHBOTO
BUKOPHUCTAHHS B PI3HUX
mexcmogux oocmaegunax(30).
Kpim Toro, 3mMiHu He
00OMEXYIOThCSl 3pOCTaHHSIM
KIJIBKOCTI, IKOCTI Ta
CXEMaTUYHOI OPTaHi3aIli€lo
OKPEMUX 0eKIaAPaAMmuUEHUX
pecypcis(31), ane Takox
BKJIFOYAIOTh 3MIHU 6
npoyecax(32), Taki ik
po3poOka O1IbIT ePEKTUBHUX
Memooi8 8UpPIULEHH S
npoonem(33) 1
nocnioosnocmeti(34) ni nis
KOHKPETHUX 3aBJaHb, IKi
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changes(32) such as the | HasuBaroThCs MpoLEAYypaMH. | HA3UBAIOTHCS MPOLIETypaMH
development of more
effective problem
resolution methods(33)
and task-specific action
sequences(34) called
procedures.

[lpu anamizi momaHux Jami  (QparMeHTIB TEKCTy OpUTIHATY MU
BUKOPHCTOBYBAJIM METOIMKY PO3pOOJTCHY B IHIMUX JOCTIKEHHSIX. SIK MU MOXEMO
mo0aunTH, 3arajibHa KUIbKICTh TEPMIHIB, TTOB’I3aHUX 3 JOCIIKCHHSIM €KCIIEPTHOCTI
Ta TICUXOJIOTIYHUM acCIIeKTOM TEepPEKIIa03HABCTBA (2 caMe — 3 TEOPI€0 JOCSITHCHHS
SKCIepTHOTO piBHA B mepekiai 3a moaeiwtto Llpisa (Shreve 2006)), nepekian sikux
noTpedye MpeaIMETHUX 3HaHb ckiagae 34, 3 SKUX MPOrpaMol0 BIPHO MEPEKIACHO
auiie aeB’saTh: TepMmin 7 (domains sk cgepu), TepMmin 22 (MpaBUIBHUI MEPEKIIa
deliberate practice), Tepmin 23 (cognitive resources sik koenimueni pecypcu), TEPMiH
26 (variegated vocabulary sk pismomanimuuii croenuxosuti 3anac), TepMiH 29
(specific schema sk cneyugpiuvna ons mexcmy cxema), Ttepmin 30 (textual
circumstances sk mexcmosi oocmasunu), TepMin 32 (process changes sik 3winu 6
npoyecax), Tepmin 33 (problem resolution methods six memoou eupiwenns npobrem),
Tta TepMmiH 34 (Sequences sik nocrioosHocmi). ToOTO 3arajbHa TEPMIHOJIOTIYHA
MPaBWIBHICTh HaBEICHUX JBOX (parMeHTiB ckiamae jaume 26%. Y OuIbIIocTi
BUMAJKIB OKpiM Tprox (domains, variegated vocabulary ta sequences) imersbcst mpo
TEPMIHU 3 IHTEPHAI[IOHATBHIUMH KOPEHSIMU, SIK1, 3a3BHYAi TIPOCTO TPAHCKOMYIOTHCS 1
BOHU O TepeKyIalaiucsl TaKUM K€ CaMHUM YHMHOM 1 B 1HIIMX KOHTEKCTax IO HE
CTOCYIOTHCS MEPEKIaay uu ekcrepTHocTi. TepMin cognitive resources 3yctpidaeTbes
TaKOX B c(hepax nmcuxoJorii, MeaquuHu Ta ¢piaocodii 1 BCIOU BOHU MEPEKIAAat0ThCs
K Koenimueni pecypcu. Tepmin specific schema e qoBoji MOIMKUPEHUM TEPMIHOM
KWW MOXE BHUKOPHUCTOBYBATHCS Y BCIX Tally3sX Ji€¢ BUKOPUCTOBYIOTHCS CXEMH, IICH
TEpPMIH TPOCTO TMEpelaeTbcs Kaibkoro. Tepmin textual circumstances wmoxe

BUKOPHCTOBYBATHCS B rajy3i JIHIBICTUKU Ta JIITEPATypH BCIOJIU BiH MEPEKIATAE€THCS
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K mexcmogi obcmaeunu. TepMiH Process changes Mo)ke BHUKOPHUCTOBYBATHCS B
TICUXOJIOTIi Ta MEIUITMHI BCIOJIM BiH MPSIMO TEPEKIIATAEThCS K 3MiHU 68 npoyecax.
Tepmin problem resolution methods BukoprcTOBY€EThCS B IICHXOJIOTIT Ta KOTHITHBHIM
MICUXOJIOTI], YCIOU TEPEKIATAEThCS SIK Memoou eupiuienHs npobrem. B ycix nux
BUIAQ/IKaX 3aCTOCOBYETHCS JOCTIBHUM MEpeKIIajl, a BUOIP BIATOBITHUKY HE 3aJICKUTh
BiJ KOHTEKCTY. 1[0 cToCyeThCs 1HIIMX TPHOX, TO MO3a KOHTEKCTY IO MOB’SI3aHUUN 3
IHTEpHETOM Ta KOMIT IOTEPHUMH TEXHOJIOTiSIMH, TO TepMiH dOmain B OCHOBHOMY
IEpEeKIafacThes K cghepa abO CHHOHIMOM CIIOBOM 2any3b. Y Bumaaky 3 deliberate
practice me eauHWi pa3 KON 1€l TepMiH OyB MPaBWILHO mepekinageHuid. CIoBo
variegated B variegated vocabulary B ocHoBHOMY TiepeKIIaNaeThCs SIK Pi3HOMAHIMHULL
a yactuHa vocabulary nepexnanaerbes sk crosHukosuil 3anac abo ciosnux. TepMiH
Sequences B OCHOBHOMY BUKOPHUCTOBYETHCS K NOCIIO08HICHb 4020Ch.

[lepexnan iHIUX TEPMIiHIB MOTpeOye HASIBHOCTI MEBHUX IMPEAMETHUX 3HAHb.
Jlani mojmaHo aHami3 OCOOJMBOCTEM Iepekiaay TaKuX TEPMIHIB Yy IHX JBOX
(parmMeHTax.

(1) Deliberate practice six oenibepanmna npaxmuka (KOPEKTHUH TMEpeKIIa
uinecnpsmosana npakmuxa). CioBo oenibepanmnua € xanpkoro ciiosa deliberate. Ile
CJIOBO HaBiTh He 3HaxoauTh cam Google. 1 moMuika MOCTIHHO MOBTOPIOBAIACS B
TEKCTI y pi3HUX dopmax (HalyacTime Sk HasmucHa npaxkmuxa). OTXe, Iporpama
MAaITUHHOTO TIepeKIaay He 3a0e3redye BpaxyBaHHS MPEAMETHUX 3HAHb T4 KOHTEKCTY
IIPY TIepeKIIai.

(2) Expertise nepeknaaeHo SK excnepmusa 3aMIiCThb eKcnepmuuil pieenv. Y
bOMY BHNAAKy, TepMiH OyB MEpEKIaJeHUN 3arajlbHUM CIOBOM eKcnepmusd,
ITHOPYIOYM €Taly PO3BHUTKY EKCIIEPTHOCTI, OCTaHHINA 3 SKUX — II€ JOCSTHCHHS
€KCIIEpTHUX 3HaHb YU EKCHEpPTHOCTI. Uepe3 BIACYTHICTh (DOHOBUX 3HAHb Mporpama
BUKOPHUCTOBYE HE MIAXOAAII 32 KOHTEKCTOM 3arajibHi CJIOBa Ta OMOHIMHU.

(3) The field of expertise studies mepexiageHo K obracmo susueHHs 00CEi0Y,

3aMICTh 2a/ly3b eKCNepmHUX 3HaHb TOOTO cepa KOTHITUBHOI TICUXOJIOTIT 110 BUBYAE
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PO3BUTOK EKCIEPTHOCTI Ta PO3BUTOK (haxiBiiB. OTKe, 3 NPUUMH BIJICYTHOCTI
NpeIMETHUX 3HaHb Iporpama gociiBHo nepeknana field sk ooracms, a expertise sk
Oocgio. Ilporpama mnpu BiJICYyTHOCTI ()OHOBHX 3HAHb MOXE IPOCTO OYKBAJIBHO
MEPEKIACTH HE3PO3YMIIHi 17151 ce0e eIeMEeHT.

(4) Cognitive psychology Oyno 3amiHeHEe Ha KOSHIMUBHUX NCUXOJ]02I8 00
Kpallle BiIMOBIJJaTH KOHTEKCTY.

(5) Tepmiun expert performance Oyno TepeKIaACHO SIK pe3yabmamueHiCb
eKkcnepmi@ 3aMiCThb eKkcnepmua OisibHicms. TyT 3HOBY Tpa€ poJib JIOCTIBHUN
nepeknaa. OauH 3 mepekiamiB cioBa performance me pesyasmamuenicms 1 came
oMy mporpaMa Hajajia IepeBary He 3BEpTalouMd yBary Ha KOHTEKCT 4d (DOHOBI
3HaHHA. OTXKe, HE PO3yMIIOUM KOHTEKCTy Ta He Marouum (oHoBuX 3HaHb Google
Translate BraeTbcst 10 JOCTIBHOTO MEPEKIIAIY.

(6) Tepmin skills nepeknanene 3aralbHUM CIOBOM HAGUYKU 3aMICTh yMminHs. B
YKpaiHChKINi MOBI TE€PMIH HABUYKA BITHOCUTHCS JI0 ABTOMATHU30BAHUX EJIEMEHTIB
MIEBHOI AISUIBHOCTI B TOW Yac K B TEKCTI WAETHCA MPO MIKPILY 3AATHICTh JIFOJAHHH
BUKOPUCTOBYBAaTH HaOyTi HABUYKH Ta 3HAHHS [JI1 BUKOHAHHS TMEBHOI MiSUTBHOCTI.
OTxe, 13-32 BIICYTHOCTI IPEIMETHUX 3HAHb B TICUXOJIOTII HE 3a0e3Ieuye BpaxyBaHHs
KOHTEKCTY TIPH MePeKIIai.

(8) Consistently O0yB mepekiageHe 3aralbHUM CIIOBOM NOCHINHO 3aMICTh
cmabinbno. B TekcTi #aeTbcsi MNpo AOBFOCTPOKOBE MIATPUMAHHA HAWBHUIIIOIO
CTaHAApTy BUKOHAHHS TOMY BapiaHT cmabinbHo Kpaile BiaOusae cyTb. OTxe, 13-3a
BIJICYTHOCTI (JOHOBHX 3HaHb MPOrpaMa 4acTO BUKOPUCTOBYE 3arajibHi CJIOBA.

(9) Superior performance mepeknaaeHe K noKpaugyeamu NPoOOYKMUSHICHIb.
TyT He HaeThCs MPO «IMOKPAIIEHHS MPOIYKTUBHOCTI», B IbOMY PEUYEHHI HIIETHCS PO
niATpUMaHHs (QaxiBISIMU BUCOKHUX CTaHAAPTIB. OTXKe 13-3a BiICYTHOCTI MPEAMETHUX
3Hanb mnporpama Google Translate moxe mepenaBatu crnenudiuyHi  TEPMiHH

3araJbHUMU CJIOBaMHU, 1HO/II, SIK B IIbOMY BHITQJIKy ITOBHICTIO BTPA4yarOuu CEHC.
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(10) Representative tasks Oynao mnepekiageHe OYKBaJIbHO KaJbKOIO —SIK
penpezenmamugti 3a60anHs OUIbII KOPEKTHUM €KBIBAJICHT IIbOTO TEPMIHY 1€ MUnosi
3a80aHHsA OCKUIbKM BIH € Oulbll 3po3yminuM. OTxe, 13-3a BiICYTHOCTI (POHOBHX
3HaHb MpOrpamMa BAAETHCS 10 KadbKYJIIOBAHHS 1HOJI HEKOPEKTHO Ta HE3PO3yMIiJIo
NIEPEBOSIN TEPMiHH.

(11) The domain mepekianeHe 3arajibHHM CJIOBOM 00j1acmb 3aMiCTh CIIOBa
eany3v. Obnacme OUIBII MIIXOIUTh B KOHTEKCTI aaMIHICTpaTUBHOTO moainy. OTxe,
13-32 BIJICYTHOCTI MTPEIMETHUX 3HAHB MIPOrpaMa MOKe HEKOPEKTHO BUKOPHUCTOBYBATH
3arajbH1 CJI0Ba JJIsl IEpEKIaay TEPMiHIB.

(12) Toii-x camuii TepMiH, 10 1 TepMmiH 1, TIIBKM B 1€l pa3 BiH OyIo
NEepeKIIaZicHO K HasmucHa npaxmuka. 1le Takok HE BpaxoOBY€ €Tall pPO3BHTKY
daxiBus, omnun 3 skux deliberate practice. CnoBo nagmucna B yKpaiHCBKiH MOBI
TaKoX € Bo3HauHUM. OTKe Iporpama He 3abe3rnedye Hi OCIIJOBHOCTI B MEpeKIIaii
TEPMIHOJIOTIYHUAX OJMHHIIH T4 HE BPAXOBYE MPEIMETHI 3HAHHS YU KOHTEKCT.

(13) Regular activities sixk peeyrsapui 3axo00u 3aMiCThb pecyasapHa OisLIbHICMb.
Tyt HimeTbcs mpo il JjIs MiABUILCHHS SKOCTI BUKOHaHHA. OTXe, 13-3a HE PO3YMIHHS
KOHTEKCTY 9H MPEIMETHUX 3HAHb MpOorpamMa MoKe HEKOPEKTHO TIEPEKIACTH TEPMiH.

(14) Tepmin performance B improve performance Oysi0 mepeKIaacHO
3araJlIbHUM CJIOBOM MPOOVKMUBHICMb 3aMICTh SKICMb ukoHanHs. TyT WIeThCs OLIbII
PO SKICTh BUKOHAHHS TOT'O YM 1HIIIOTO 3aBJIaHHS a HE PO MPOIYKTHBHICTh 3arajioM.
OTtxe, mporpaMa He BpaxOBY€ HI KOHTEKCT, Hl IPEIMETHI 3HAHHS TP MEPEKIIA/IL.

(15) Tex came mo 1 Tepmin 2. Tiabku B Il pa3 KOPEKTHHUM Tepekiial €
eKCNnepmHi 3HAHHS.

(16) Problem representation sax penpesemmayis  npobiem  3aMiCTh
npeocmasnenns 3ada4. Problem B aHrIiicbKid MOBI MOXE 3HAYUTH SIK 1 npobiema
Tak 1 3a0aua. 3a KOHTEKCTOM TYT OUIBII MIAXOMUTh 3a0ayi OCKUIBKH TPSIMHMA
NepeKyaa npoobiemuy € 3aHAJITO 3aTATBHUM Ta 1 B YKPATHCHKIM MOBI CJIOBO npobiemu

HE Ma€ Takoi X JIBO3HAYHOCTI K B aHTJIHCHKIA MOBi. ClIOBO penpesenmayis O1IbIIT
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M1IXOIUTh B KOHTEKCTI COLIOJIOTII (TOOTO penmpe3eHTarlisi SKoich 3 MEHIIIMH), a HE B
KOHTEKCTI PO3BUTKY €KCIEpTHUX 3HaHb (paxiBug. OTxe, 13-3a BIACYTHOCTI (POHOBUX
3HaHb Ta KOHTEKCTY MpOrpaMa MOXKe MPOCTO TPAHCKOAYBATH TEPMiH Ta HE KOPEKTHO
HOr0 MEePEKIaCTH.

(17) Chunking six ¢hppaemenmayis KoIu y 1bOTO TEPMIHY € TOUHHN €KBIBaJICHT
epynysanns. 1le npssMuii mepekia oCKiIbKM OJHE 13 3HaueHb ciaoBa chunking moxe
OyTH MIHCHO MOAUTUTH LIOCh HA IIMATKH, ajie sIK TePMIH B raiy3i AOCTIIKEHHS
€KCIIEPTHOCTI el TepMIH MEepPEeKIATAEThCs K epynysantsa. OTxe, 13-3a BIICYTHOCTI
MPEeIMETHUX 3HaHb MporpaMa MpsIMO MEPEKIATa€ OJHOCIIBHI TEPMIHU TUM CaMUM
BTpavaroyM iX CEHC Ta YCKJIQJTHIOIOYN PO3YMIHHS TEKCTY.

(18) Proceduralization of knowledge sik mpoyecyanizayis 3nans 3aMicTh
00pobka 3uans. TyT 3HOBY 3a11sTHO JTOCIIIBHUH NEpEKiIa Ta TPAHCKOTYBaHHS.

(19) Tex came 110 1 mEPIIMK Ta IBAaHATIATHN TEPMiH.

(20) Translation expertise sk nepexiadayvka excnepmusa  3aMiCTh
nepekiaoayvki excnepmui yminus. TyT TOMHUIIKA CXOXa 3 JPYrOK OCKUIBKH TYT
3HOBY (Qirypye TepmiH expertise i 3HOBy BiH MepekIaneHo K excnepmusza. OTKe,
BiJICYTHICTh MPEIMETHUX 3HAaHb Ta PO3YMIHHS KOHTEKCTY MPHU3BOAWTH JI0 TOTO IO
mporpama MpocTo TPAHCKOJY€E CIOBa ITHOPYIOUH JBO3HAYHY MPHUPOAY JACSIKUX CIIB B
MOBI TIEpEKIaay.

(21) e onuH nepekna TepMiHy eXpertise sk doceio.

(24) Composition sk ckiaax 3amicte 3micm. TyT 3HOBY HpsSMHN TepeKiia
3araJbHUM CJIOBOM.

(25) Deliberate seeking of targeted experience sk wnaemuchuii nowyx
Yinecnpamosano2o 00cgidy 3aMICTh YLNIeCNPAMOBAHUL NOWYK YLIb0B02O 00CBIOY.
3HoBy mepeknan ciosa deliberate sik HaBMucHwmiA. [finecnpsivosanuii 0oceid HeMae
JoriyHoro ceHcy targeted experience mepekiagaeTbes K yinbosuil doceio. OTKe, 13-
32 HEPO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta BiJICYTHOCTI ()OHOBUX 3HAHB MIpOrpamMa MOXKE BIIATHUCS

JI0 TIOCTIBHOTO MIEPEKIIAy SIKMM 1HO/1 MPOCTO HE MaTUME CEHCY.
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(27) Ymosni noznadyenns L1 and L2 (nepwa ma opyea mosa) 6ynu mpocto He
MepeKyaacHi, Xxoua 1me Tpeda 3poOuTH I Kpamoro po3yMiHHs nepekiaay. OTxke 13-
3a BIJICYTHOCTI TPEIMETHUX 3HAaHb IMpOrpaMa HE MOXKE IHTEpIpEeTyBaTH HaBITh
HAWUIPOCTIII YMOBHI MTO3HAYEHHS.

(28) Non-translating bilingual six 6ininee wo ne nepexnadac 3aMicTh Oinines
wo He € nepexnaoadem. B TEKCT1 He UIEThCS UM MepekiIaaae ek OUTIHTB TYT 1 3apas,
TYyT WIEThCS MPO T€ YW BMi€ OUTIHTB MepeKIaJaTd Ta YU Mae€ BiH SKICb HaBUYKU
OB’ s13aH1 3 ITUM, TOOTO 4UH € BiH nepekianauyeM. OTke, 13-3a HEPO3YMIHHS KOHTEKCTY
Ta BIJICYTHOCTI MPEAMETHUX 3HAHb IIPOTpaMa MOXKE TIEPEKIaaaTH 3aHAATO JOCIIBHO.

(31) Discrete declarative resources sik Ouckpemui OexknapamusHi pecypcu

3aMICTh OKpeMi OeKIapamueHi pecypcu.

BucnoBku 10 po3ainy 4

1. IlpoBeneHuii HamMu aHadi3 MOKa3aB LIO BIACYTHICTh NMPEIMETHUX 3HAaHb Ta
HEBPaxyBaHHS KOHTEKCTY € TOJIOBHOIO MPUYHHOIO TOMUJIOK mporpamu Google
Translate y mepeknami TepMiHIB IO BIZHOCUTBCS 0 COHEPH ITOCIIIKCHHS
excrepTHOCTl. TOYHICTh BHILE3raJaHol TEPMIHOJOTIL Yy MpPOAHATI30BaHOMY
HamMu (parMenTi ckiaaae 26% 1110 € He3aJOBUTHHUM PE3yIbTaTOM.

2. Google Translate cxuiapHHMI 10 IOCTIBHOrO Tepekiany Oe3 ypaxyBaHHS
KOHTEKCTY Ta TpPAHCKOJYBaHHsS TIE€BHUX TEPMIHIB TeX 0€3 ypaxyBaHHs
KOHTEKCTY M MPEIMETHUX 3HaHb.

3. Bukmangeni Buime ocoOmmBOcTi mepekiamy mporpamu  Google Translate

CBIJIYaTh PO HEOOXIAHICTh NOCT-PEAAryBaHHs MEPEKIAICHUX IM TEKCTIB.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

MaivHHEN nepeksiag Ma€e JOBrY 1CTOPIIO: BijJ KOHIISMIIT YHIBEpCaTbHUX MOB
Ta MEXaHIYHUX CIIOBHHUKIB — JIO TOBHOLIHHUX MpPOrpaM 3 HEUPOHHUMHU MEpPEKaMHu.
IIporpama Google Translate odimiitno mo6aumna cir y 2006 pomi. Ii momens
JEKUIbKa pa3 3MiHIOBanacs, a nounHarouu 3 2016, 6yso 3anpoBajkeHo i HEMPOHHY
MOJIeTIb, Ky TOCTIHHO TPEHYIOTh Ha PI3HUX TEKCTaX 1 pI3HUMH MOBaMH. A€,
HE3Ba)KAIOYM Ha BCIO 1[I0 €BOJIOLII0, MEPEKIan 1i€l MporpaMu J0Ci BUKIHUKAIOTh
MIEBHI CYMHIBH Ta MOTPEOYIOTh MOAAIBIIOTO AOCI1HKEHHS.

[lin yac Hamioro aHamuizy OyJ0 BCTaHOBJIEHO, IO JIJIsi IPABUIBHOTO PO3YyMIHHS
Ta TMEpeKyay TEeKCTy Yy Taily3l KOTHITUBHOTO TIEPEKJIaJ03HABCTBA HEOOXI1IHI
MIPEAMETHI 3HaHHS Y TakuX cepax: KOTHITUBHA MCUXOJIOTIS, MEPEKIAA03HABCTBO Ta
JIOCIIJKEHHST €KCTIIEPTHUX 3HaHb. MU CKJIalIM TIOHATTEBY CXEMY KyAM BBIMIILIN Taki
OCHOBHI TOHSTTS 1 BIAMOBIJHI TEPMIHU SIK «METAKOTHIIISN», «EKCHEPTHI 3HAHHSY,
«IJIECTIPSIMOBAHA  MPAKTHKa»,  «EKCIEPTHICTh  MEpeKIajgadiB»,  «CTpaTerisd
NepeKIaay» «TPYIMyBaHHS», «TPAHCIO3UINSN, «MOIYJALIs), «epiia Ta apyra
MOBa», «CKJaJHOIII Tepekyany». Tako moTpiOHI 3HAHHS Mpo 0a30BlI KOTHITHUBHI
MPOLIECH Ta TEPMIHH, 10 IX MO3HAYAIOTh.

MartepianioM Hamoro AOCTIIKeHHS Oysno oOpaHo crarTio [42], moB’s3aHy i3
BIUIMBOM IIJIECTIPSIMOBAHO1 MPAKTUKKU Ha JIOCATHEHHS MepeKiaiauamMu mpoQeciitHoro
piBHS (pIBHS €KCIepTa), 1 MEepeKIafeHO TMPOrpaMoOI0 MAIIUHHOTO TepeKIaay
Google Translate. Anani3 3acBimTyuB, IO NMEpPeBakHA OUTBIIICTH MOMHUIOK (76%)
MporpamMu BIJHOCUTBCS A0 TUIY 2 (SKI CyTTE€BO BIUIMBAIOTh HAa PO3YMIHHS 3MICTY
TEKCTY OpHUTIHAy), TOMI SK TOMIIKK Tumy 2 (1[0 HECYyTTEBO BIUIUBAIOTh Ha
PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY OpHUTiHATY) CKJIaaatoTh Juiie 24%. 3 TOUKU 30py KUTBKOCTI
MMOMUJIOK, aHaji3y MOKa3aB, IO SKIIO OIIHIOBATH TEKCTH MEPEKIany MpOrpamoro
Google Translate 3a mikamor OIHIOBaHHS MEPEKJIAMIB CTYACHTIB, TO CEPEIHsS

KUIBKICTh IITpadHUX OaiaiB MAlIMHHOTO MEpEeKIaay CTaHOBUTH 9.2 mTpaduux Oanis,
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10 MaiKe BABIUl MEPEBUIINYE HIKIY MEXKY 3a10BUIbHOI ominku (0,5). [le o3Hauyae,
0 TEepeKIaau, BUKOHAHI I[€0 MPOrpamoro, MNOTPeOyIOTh PETEIbHOrO IOCT-
penaryBaHHs BHWTpaTH dYacy Ha sSKE€ MOXYTh HE BHUIpAaBAaTH HaAid 00
MPUCKOPEHHS TMPOIECY TMEepeKiIaay 3a paxyHOK BHKOPHUCTAaHHS MAIIMHHOTO
nepeKay.

AHal3 BIUIMBY BIJICYTHOCTI TIPEAMETHUX 3HAaHb Ha SKICTh TIIEpeKIIaay
nporpamoro Google Translate TepwminiB, MOB’S3aHHX 3 TEPEKIA03HABCTBOM Ta
JOCIIJKEHHSIM €KCIePTHUX 3HaHb, 3aCBIYMB HASBHICTh TAKOTO BIUIMBY. 3arajibHa
MPaBWIBHICTh Mepekiaay nporpamoro Google Translate tepminiB, po3yMiHHS SIKHUX
BUMAarae BIJMOBIIHUX MPEIMETHUX 3HaHb, ckiana yuiae 26%. HaiiBaxxuumu s
MpOTrpaMy BUSBUJIMCS BUCOKOYACTOTHI [T 1bOTo TekeTy Tepminu deliberate practice
Ta expertise (yirecnpsimosana npaxmuxa Ta excnepmui 3uannst). Tepmin deliberate
practice nepekianeHo npaBuiIbHO nporpamoro Google Translate Tinmeku ogHOTO pasy
B ITPOAHAJII30BaHUX HaMU (PparMeHTax, Jie BiH 3yCTpiyaBcs JECATKH pasiB. TepmiH ke
expertise TOCTIHO TpPaHCKOMYBABCS SIK eKcnepmu3d, 1O Yy OUIBIIOCTI BUITAIKIB
CIIPUYMHIOBAJIO HESICHICTh, OCKUIBKU 1€ TepMiH B YKpaiHChKIH MOBI Ma€ 1HIIE
3HAYEHHs, a00 X MepeaaBaBcs 3arajibHUM CIIOBOM 00C8I0.

3arajioM HaWMONIMPEHIMUMHU crocobdamMu Tepekiaany mnporpamu  Google
Translate € mocniBHMIA epekian ad0 TPaHCKOTyBaHHS 03 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta
BIJIMOBIAHUX TPEAMETHUX 3HAHb. 3 I[LOTO MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK MPO Te€, IO
TEKCTH TEpeKJIaay IIi€i mporpaMu MOTPeOyIOTh CYTTEBOTO MOCT-pelaryBaHHs, a
OTXKE, SIK YK€ 3a3Hayajgocs paHilie, 1€ MOXE 30UIbIIMTH Yac Ha MIATOTOBKY
OCTaTOYHOI BepCil mepeKay.

Takum YMHOM, TIpOBEJACHE HAMHU JOCTI/DKCHHS CTaBUTh I CYMHIB
JOITBHICT, BUKOPHUCTaHHS CHUCTEMH MalimHHOTO mepeknany Google Translate 3
METOIO0 TPHUCKOPEHHS TPOIleCy TMepeKiaay Ta WOro IMiJBUIEHHS WOTO SIKOCTI,
MPUHANMHI, CTOCOBHO BY3bKOCTEI[IAJIbHMUX TEKCTIB. XOoua IMIBHIKICTh TMEpEKIIamy,

0€e3yMOBHO, MIABUIIYETHCSA, OJHAK HE3/IaTHICTb NPOrPaMH BPaxOBYBATH KOHTEKCT,
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BUKJIMKAHA BIJICYTHICTIO BIJAMOBIJIHUX MPEIMETHUX 3HaHb, CIPUYMHIOE BUHUKHEHHS
YHCIIEHHUX HESCHOCTEH 1 HETOYHOCTEW B TEKCTI Mepekiany. BumpaBieHHS mux
HEJI0JIKIB TOTPeO0y€e CYTTEBOrO MOCT-pe/laryBaHHsI CHEIlaliCTaMHM, 110 BPEIITI MOXKE
HIBEJIOBATH TIEpEeBard y MIBHAKOCTI MNEPEKIaay 1 CHOPUYUHUTH MOJAOPOKIAHHS
mporecy Tepekiany. BiamoBinmHO anekBaTHa OIIHKA €(GEKTUBHOCTI CHCTEM
MaIIMHHOTO NIEepeKyaay MoTpedye J0IaTKOBOIO BUBUEHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM TEKCTIB

OpUTIHATY y pi3HHX cdepax.
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SUMMARY

This work is devoted to the research of effectiveness of Google Translate when
translating specialised text from English into Ukrainian. Specifically, it’s about
translating text related to translation and expertise studies from English into
Ukrainian and evaluating it’s effectiveness.

Translation programs had a long history from concept of universal language,
mechanic dictionaries to systems that use Al for translation. Google Translate is no
exception, it started out in 2006 as the rule-based machine translation then it evolved
into hybrid between rule-based machine translation and corpus bases machine
translation and in 2016 it’s model was changed to the neural one that was trained on
thousands of texts. Despite this evolution translation produced by Google Translate
are pretty questionable.

Translating any specialised text requires subject knowledge that is important in
order to understand text in the first place. Lack of subject knowledge and not
understanding or taking into account the context can lead to wrongful translation and
In our case it was one of the biggest reasons as to why Google Translate made so
many mistakes when translating terminology (only 26% of terminology was
translated accurately). The text that we used requires subject knowledge related to
translation studies, cognitive psychology and study of expertise (which related to the
cognitive psychology). The effectiveness of Google Translate requires more research
especially when it comes to translation from English to Ukrainian which explains the
relevance of this study.

The object of research is translation made by Google Translate of specialised
text into Ukrainian, specifically one that concerns expertise and translation studies.

The subject of research is effectiveness of Google Translate in translating the
target text related to translator’s expertise and subsequently the need for post-editing

of target text translated by Google Translate.
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The aim of research is to determine the need for post-editing the target text
related to translator’s expert knowledge translated by Google Translate. In order to
achieve that we had to do the following tasks: 1) Get overview of the history of
machine translation and Google Translate itself in order to better understand what is
machine translation, what types and models of it exists, what model is used by
Google Translate and its popularity; 2)Define the subject knowledge needed to
understand and properly translate the text; 3)Translate the text through Google
Translate, highlight and analyse the errors it made putting them in two separate
categories, the stylistic ones that don’t distort the meaning of the text in a way that
can confuse the recipient and the ones that distort the meaning of the text strongly
which can confuse the recipient. 4) Find percentage of the both types of mistakes in
each fragment in order to find out which type of mistakes is prevailing; 5) Find out
how much lack of subject knowledge can influence the correctness of translation by
highlighting all the terms that need a subject knowledge for understanding and
translating them, then finding out how much terms were translated correctly while
analysing each mistake in translating terminology made by the program; 6) Formulate
the conclusion of the research.

The research material was an English text by Gregory M. Shreve called “The
Deliberate Practice: Translation and Expertise” that consist of 16 pages and 39,804
symbols including spaces.

The research methods included the analysis of relevant sources, analysis of
translation techniques used by Google Translate, analysis of influence of lack of
subject knowledge, calculation of the share of both types of mistakes, evaluation,
generalisation.

The research results allow us to formulate following conclusions.

Machine translation went through a long history from the concept of universal
language and mechanical dictionaries to the models that use neural machine networks

and the Google Translate was no exception starting from rule-based machine
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translation in 2006 to using neural network that was trained on many texts in many
different texts. Despite this, recent studies show that Google Translate shows
questionable results when translating summary of scientific texts and performs even
worse when translating when translating literature.

In order to properly understand and translate the target text you need a subject
knowledge in certain domains. More precisely, you need the subject knowledge in
cognitive psychology, translation studies and study of expertise.

During our analysis we highlighted two types of mistakes: first type were
mainly stylistic mistakes that did not influenced recipient’s understanding of a text
that much and second type are more grave mistakes that can distort meaning of the
text significantly hence it can significantly influence recipient’s understanding of the
text. Mistakes of the second type, mistakes that can significantly influence recipient’s
understanding of the text prevail in all fragments without exceptions. The translation
was also evaluated the same way students’ translation are evaluated the results were
below satisfactory.

We also analysed if the lack of subject knowledge could influence some
terminological mistakes. Only nine terms (26% of terms in analysed fragments) the
rest of the terms had mistakes influence by lack of subject knowledge, not
understanding context or both. Most of the terms were transcoded or literally
translated (most of the nine correctly translated terms could be correctly translated
using those methods). Two terms constantly repeated throughout the fragments
deliberate practice and expertise almost always those two terms were translated
incorrectly (deliberate practice was translated correctly only once) in different ways
which also shows inconsistency of Google Translate when translating terminology.

The research results show that texts translated by the Google Translate require
extensive post-editing, so extensive in fact that it would be quicker to translate the
text without using Google Translate.
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The research has a scientific novelty: it cites many new studies in psychology,
translation studies and machine translation. It’s also one of the few new studies that
explores effectiveness of machine translation in the English-Ukrainian language pair.

The research has a theoretical value as its results may contribute to better
understanding of effectiveness of machine translation.

The research has a practical value: its results may be used in study of machine
translation.

The research results were made public at the Student Scientific Conference at
the Mykola Lukash Translation Studies Department on November 19, 2025. The
results of the research are presented in the article contributed for publication to the
student collection of papers In Statu Nascendi (issue 25) at the Mykola Lukash

Translation Studies Department, V.N. Karazin Kharkiv National University.



